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O. ABBREVIATIONS USED

I: first person
2: second person
3: third person
AN: animate
APP: applicative radical extension
C: consonant
CAUS: causative radical extension
CLEF: c1eft marker
CONN: connective
DEM 1: demonstrative pronoun ofthe first group (proximal)
DEM2: demonstrative pronoun ofthe second group (distal)
DEM3: demonstrative pronoun ofthe third group
DPRES: present grounded in a distant past
EVS: the expletive verbal suffix -a
HAB: habitual
IMP: imperative
INAN: inanimate
INTENS: verbal suffix ofintensification
INTPR: interrogative pronoun
INTRANS: intransitive
PL: plural
POSPR: possessive pronoun
PRES: present
QUANT: quantifier
REC: reciprocal radical extension
REF: reflexive infix
RELPR: relative pronoun
SG: singular
STAT: stative radical extension
SUB: subjunctive
T AM: tense-aspect-modality
TRANS: transitive
UDP: unrelated distant past
URP: unrelated recent past
V: vowel
YP: verbal prefix
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1. HISTORICAL AND GEOGRAPHICAL SITUATION

Prior to 1876-1877, the years ofH.M. Stanley's first exploration ofthe Congo river, African
trade activities flourished along this river between its lower parts - especially the area
immediately north of the present city of Kinshasa - and its northemmost bend (circa the
present city of Lisala). One of the most important languages used in these riverine trade
activities was Lobangi. Functioning as a trade language along such an extended stretch,
Lobangi was already marked by a considerable degree of regional and other variation in
precolonial times, not least through the influence from the local languages it met on its way.
However, the linguistic and sociolinguistic events most consequential to the present state of
affairs of the language covered in this grammar occurred after, and on account of, the
introduction of the colonial state from 1879 onwards.

The Western army officers, settIers, state agents, and traders who started with the
foundation of the Congo Free State in 1879 (again under the command of Stanley, now
working under a new contract with the Belgian king), did not interact with the local
populations directly, but instead used a number of 'intermediaries' (porters, interpreters,
soldiers, etc.) of African, but non-native, origins (Samarin 1989). These intermediaries were
recruited in Zanzibar, the Comoros, and the Tanganyikan inland, I as weil as from
West-African coastal areas and from the Atlantic coast around the Congo estuary. The
intermediaries learned and used the several local realizations of the existing Lobangi
continuum and in the process simplified them and imported elements from their own
languages (Hulstaert 1989; Samarin 1990). Secondly, soon the Whites themselves also
adopted this changing and highly diversified code as the medium for communication with the
colonized, a practice which furthered the linguistic transformation. The colonial personne1 in
fact adopted it for communication with the colonized in all the newly founded colonial posts
along the Congo river and its tributaries. It was, as such, also brought to Leopoldville (an
administrative post founded in 1881, proclaimed capital of the colony in 1923-1929, and
renamed Kinshasa after decolonization). A third factor oflinguistic change in the post-1879
era was the influence of the many local languages: the local populations that were gradually
reached by the colonial expansion were forced to take up the Janguage as a foreign language
(which is why the Africans nicknamed it la langue de l'etat, Hulstaert 1989: 107). Fourthly,
before the end of the nineteenth century, the language was also adopted as the official
language of the armed forces - first raised in the northwestern regions of the Belgian colony
and later deployed over the entire territory - which also led to linguistic influence from these
recruits' mother tongues. Although the functions of the changing code were first limited to
that of a Iingua franca, it also rapidly (around the turn of the century and in the first decades of
the twentieth century) acquired a body of native speakers, especially in the urban centers
along the Congo river.

The precoJonial and especially the post-1879 processes of continuing linguistic change
were thus characterized by what the current literature identifies as typical of pidgin and ereole
genesis (see, e.g., Byme & Holm 1993): a rapid change in structure and lexicon (inc1uding
massive and varied forms of foreign influence and simplification) and an initial limitation of
its social functions as a lingua franca.

In the course of the I 880s, the Whites came to apply the label "Bangala" to this Iingua
franca, thus establishing it as a 'new' language, distinct from Lobangi. Before being applied

I The European writers of those days referred to all three categories as "Zanzibaris", leading to
considerable confusion in subsequent historiography.
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as a glossonym, "Bangala" was in use as an ethnonym only. The etymology ofthis ethnonym
is a matter of dispute. Both Hulstaert (1974) and Mumbanza (1973), among many other
historiographers, agree that the first Westerner to have used the term was H.M. Stanley, while
traveling down the Congo river in 1877 (see Stanley 1878: 287). Hulstaert (1974: 177),
however, maintains that the term was already known and used by the Africans in the region
before colonization as the name of an extant ethnic group, while Mumbanza (1973: 473), like
Tanghe (1930: 343-344) and Samarin (1989: 80-81), argues that the terrn was not authentie
but inadvertently 'designed' by Stanley when he misunderstood local populations referring to
"the people from the town of Mankanza".2 In any case, it is received knowledge that after
Stanley's first mention of the ethnonym, it was generally adopted by the Western colonizers
and missionaries (including the many ethnologists among them) to come after hirn, and that
throughout these tim es it went through many shifts in denotation.' Most important for OUT

purposes is that, as mentioned, the ethnonym soon came to be used as a glossonym as weil,
referring to the rapidly changing and spreading code that was emerging out ofLobangi.

Around the turn of the century, the glossonym "Lingala" was coined to replace "Bangala"
as a glossonym. In 1900-1901, Catholic missionaries of the Congregatio lmmaculatae Cordis
Mariae (CICM) working in the northwestern part of the Congo basin were determined to
eliminate the ambiguity around the term "Bangala". They coined the new glossonym drawing
inspiration from vernacular languages spoken around their mission stations, in which the
prefix li- is used as a rnarker for languages." The first written appearances of the term
"Lingala" are to be found in the earliest texts published by the CICM missionary Egide De
Boeck (1903; 1904). Although after the turn of the century and in some remote areas of the
Congo, "Bangala" remained in use as a glossonym as weil, in the course of the twentieth
century the new glossonym progressively gained ground and has been generally accepted
since.

E. De Boeck's conception ofthe new glossonym was part of a larger project of Iinguistic
intervention into the Bangala (Lingala) language, initiated by a number of Protestant and
Catholic missionaries around the turn ofthe century. At that juncture, rnissionaries such as the
Protestant W. Stapleton and later, and more influentially, E. De Boeck himselfjudged that the
grarnmar and lexicon ofthis language were too poor for it to function properly as a medium of
education, evangelization, and other types of vertical communication with the Africans in the
northwestern and central-western parts of the colony (other media for vertical communication
were chosen in the other parts of the colony: Kiswahili in the entire eastern part, Kikongo irr
the extreme southwest, and Tshiluba in the central-southern part). They set out to 'correet'
and 'expand' the language by drawing on lexical and grammatical elements from surrounding
vernacular languages (the glossonym itself, as indicated, being one example). These
corrections were enacted in a wholesale production of prescriptive grammars and lexicons, in

2 The misapprehension was, as such, not only rnorphophonological in nature (rnistaking "Mankanza"
for "Bangala"), but also conceptual, seeing ethnic criteria ('tribes') where people in fact used
topographical criteria to classify each other. In the early as weil as later times of Belgian colonization,
Westerners arriving in Africa often 'read' ethnic categories 'into' topographical references (see
Amselle 1985;Bontinck 1991;Petit 1996;Turner 1993;Young 1965; 1976 for other examples).

3 For more detailed reconstructions of the history of this label and the ethnic group it has been taken
10 cover, see Burssens (1954; 1958);Hulstaert (1974); Murnbanza(1973); Sarnarin (1989: chapter 4);
Mbulamoko (1991).

4 The prefix li- was, and still is, not proper to Lingala itself: in Lingala, the marker for languages is
the prefix ki-, its own name being the only exception (see also section 3.1.3 below).



LW/M 6 LINGALA

which they characterized their work as turning the 'corrupt' language into one that would now
be 'efficient' in terms of its functions as a language of vertical colonial communication, and
'truly Bantu' in terms of its nature and genius (see, e.g., the work done in Stapleton 1903 and
in E. De Boeck 1903; 1904; see Meeuwis in press for a historical discussion). The
missionaries partly succeeded in their language-forging ambitions: the populations in those
northwestern regions where the education networks were strongly controlled by the CICM
missionary congregation did adopt the newly dictated variety and some of them can still be
heard to use it as their habitual language today. The Lingala used in the central-western
regions of the colony, including the capital Leopoldville (L. De Boeck 1953; De Rop 1953;
Van Wing 1953), however, remained largely unaffected by the linguistic manufacturing (with
the exception of a few marked domains of language use, such as Iiturgy and the standards
applied in some CICM-run printing businesses - which gave rise to labels such as 'literary
Lingala' and 'written Lingala'). This lack of effect in the central-western regions must be
related, at least partly, to the fact that education in these regions was less monopolized by the
CICM missions than was the case in some northwestern regions. Also, in all parts of the
colony almost the entire secular sphere of the colonial apparatus (state officials, trade and
factory agents, etc.) disregarded the northern missionaries' language-forging endeavors and
stuck to the original, 'uncorrected' variant. Similarly, many missionaries, even within the
CICM congregation, remained indifferent to the linguistic ambitions of their confreres and,
Iike the secular part of the White population, stuck to the line of least resistance.

In postcolonial times, and especially in the Zairian epoch (1965-1997), the position of
Lingala was further consolidated and its geographical expansion continued. First, Lingala
played an important role in the omnipresent Zairian armed forces (Idumbo 1987). Whereas
French was the language used in the army's written administration, Lingala was the only
language used in all oral contacts, and this throughout the entire country (a usage pattern
constituted on the [ait accompli inherited from colonial times). Secondly, whereas French was
the language of horizontal communication in all of Zaire's political structures and
administration, Lingala was always strongly preferred as the language of vertical political
communication (Nyembwe 1987; Ngalasso 1986): Lingala was used by the single party, the
Mouvement Populaire de la Revolution (MPR), for the mobilization of the masses in political
speeches, mass meetings, television and radio spots, and other forms of ideological
consciousness-raising. This preference for Lingala was related to the regional origins of
president Mobutu, which was northwestern Zaire. It was also related to the ascendant role of
Kinshasa, also a Lingala-speaking city, in the highly centralized Zairian state. Thirdly, after
1965 Lingala dominated all of the country's sociocultural activities of a widely national
appeal. One influential sociocultural domain up to today has been modem popular mnsic. In
the Zairian epoch, this music started to permeate not only all private spheres of life, but also
the religious, social, and even political domains of society, as musicians were often mobilized
by religious leaders and politicians to sing their praises or defend their causes. Up to now, the
music has always been entirely composed in Lingala, a very low number of exceptions
notwithstanding. The position of Kinshasa in the national state is again an important factor in
this respect: as the city where all the material infrastructure for a modem music industry has
always remained centralized (including between 1990 and 1997, the years of the political and
economic centrifugation of the Zairian state), Kinshasa has always been the unavoidable
pied-a-terre for each coming artist or band."

5 The post-Zairian era, i.e. the era since Laurent Kabila's assumption ofpower in May 1997, is at the
time ofwriting too young to be assessed in terms of its linguistic effects, Tentatively, one could draw
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Lingala is nowadays both a language with mother-tongue speakers and a lingua franca. It
is by far the main native language in Kinshasa, the capital of the Democratic Republic of
Congo (DRC), as weIl as in all urban centers of the central-westem and northwestern parts of
the country. It is also a native language for many inhabitants ofBrazzaville and Pointe-Noire
(in the neighboring People's Republic ofCongo (PRC», as weil as in northem Angola.

In all these cities and regions, it additionally appears as a lingua franca, i.e. as a second
language for speakers with different mother tongues obliged to use Lingala in their daily
contacts outside the home context.

In the urban centers of the rest of the DRC, in the non-urban eastem parts of the PRC, in
the Central African Republic, and in those parts of Gabon and Cameroon that are related to
the DRC by trade routes, it appears as a Iingua franca only. Lingala also operates as the lingua
franca par excellence in the major Congolese expatriate communities, such as those of
Brussels, Paris, Montreal, Tokyo, Johannesburg, Dar es Salaam, etc. (see also Meeuwis
I997a).

The geographical variant described in this grammatical overview is the one spoken by
native speakers in and around Kinshasa, this variant being today the rnost prestigious and
influential one throughout the entire area of expansion of the language and thus counting as its
'central' variant. The existing Lingala gramm ars and dictionaries (not all covering the same
geographical variant) are either prescriptive and high1y creative in nature with regard to this
central variant (e.g., E. De Boeck 1904; 1911; 1920; 1927; 1942; Stapleton 1903; 1911; Van
Everbroeck 1985) or they aim at didactic purposes (e.g., Redden & Bongo 1963;
Bwantsa-Kafungu 1982). Pure1y linguistic descriptions ofthe language do exist but are mostly
marked by a low degree of Iinguistic theorization and conceptual precision (e.g., Guthrie
1935; 1951; Guthrie & Carrington 1988; Bwantsa-Kafungu 1970; Dzokanga 1979; Motingea
1996).

It must be said, finally, that the variant described in the present volume is characterized by
profuse codeswitching with French (i.a., Meeuwis & Blommaert 1998). Although this
insertion of French lexemes is subject to a number of grammatical (morphological and
syntactic) regularities, these regularities are not dealt with here.

nttention to the Kiswahili (eastem Congolese) rather than Lingala (northwestem Congolese)
background of the new leaders and their army as a potential threat to the sociolinguistic position of
Lingala across the country. However, the limited facts available at this time are not so much
indicating an outright replacement of Lingala by Kiswahili, but rather a discontinuation of the spread
of the former 01', in other words, a sociolinguistic status qua.
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2. PHONOLOGY AND TONOLOGY

2.1. VoweIs
Lingala is a 7-vowel language. These seven vowel phonemes are, in broad phonetic
transcription, [al, Ci], Ce], [c], [::l], tu], and [0).6 The [0] is pronounced slightly higher than the
cardinal vowel, thus approaching [u). All vowels are short and oral, nasalization of vowels
occurring only very exceptionally and without phonological value.

Some contrastive pairs are:

kobela [kobela]: 'to boil (INTRANS)' vs kobela [kobsla]: 'to be il\'
nz6to [n-zöto]: 'human body' vs nz6to [rrzöt»]: 'constellation'
kot6nga [kotorrga]: 'to construct', 'to build' vs kotonga [kotörrga]: 'to criticize'

Diphthongs occur in the following forms: [ei], [ci], [ai], [::li], and [oi].

nalei [naI61]: 'I have eaten'

mei [mel]: 'even', 'self'
mai [mai]: 'water'

koi [koi]: 'Ieopard'
lit6i [lit6i]: 'ear'

2.2, Semi-vowels
Semi-vowels are the voiced
unrounded approximant [y).

labiovelar rounded approximant [w] and the voiced palatal

2.3, Consonants

Lingala makes use of the following phonologically distinct consonants.

!b/: voiced bilabial plosive
If/: voiceless labiodental fricative
1kI: voiceless velar plosive
Im!: bilabial nasal
Ip/: voiceless bilabial plosive
It/: voiceless alveolar plosive
IzI: voiced alveolar fricative

IdI: voiced alveolar plosive
Ig/: voiced velar plosive
11/: alveolar lateral approximant
In!: alveolar nasal
Is/: voiceless alveolar fricative
lvi: voiced labiodental fricative

The consonants !bl, Ip/, 1z1, It/, Id/, Is/, IkI, /gl also appear in prenasalized form. This
means that the consonant is introduced by a short nasal sound produced at the same place of
articulation as the consonant (bilabial, alveolar, or velar, respectively). In broad phonetic

6 For technical reasons, and because contrastive pairs can mostly be readily disambiguated on the
basis of contextual information, Lingala-speakers use only 5 graphemes in regular writing (plus their
majuscule variants): <i> for the phoneme li/, <e> for lei and le', <a> for lai, <u> for luI, and <0> for
101 and 13/. This preference is also maintained in this volume. Needless to say, the preference only
relates to a pragmatic choice of notational representation; it should cast no doubt on the fact that from
the phonemic point ofview, Lingala is a 7-vowellanguage.
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transcription, the prenasalized consonants are thus: [rn'b], [mp], [nz], [nt], [rr d], [n:s],
[9'k], and [IJ'g).

In word-initial position, the relationship between the simplex consonants and their
corresponding prenasalized fonns is more often than not allophonic rather than phonologieal
in nature.

[nsosö] or [s6s6): 'chickeri'
[mbön-go] or [bon-ge]: 'rnoney'

[m'pasi] or [pasi]: 'pain'
[ntina] or [tina]: 'root', 'reason'

Espeeially in the ease of voieeless consonants, there is a tendency to prefer the
non-prenasalized word-initial allophone to the prenasalized one. In the ease of voieed
eonsonants, it is alm ost always the prenasalized allophone that is heard. Therefore, in the
written notation of the language as well, a preeeding nasal sound is indieated in the ease ofthe
voieed eonsonants, but not in the case of the voiceless ones. Thus: pasi, soso, tina, etc., and
mb6ngo, ete.

2.4. Syllable structure
Approaching the lexicon from a phonologieal point of view, syllables must be identified as
canonieally of the CV type (e.g., mb6-ngo, ko-ka-ngi-sa, ete.). (In seetion 3.9 below, it will
beeome cIear that when the verbal system is approaehed from a morphologie al point of view
the eanonical syllable strueture is CVC.)

As a prenasalized consonant must be eonsidered one single eonsonant, consonant clusters
(groups oftwo or more eonsonants within one syllable) do not occur.

2,5, Tones
Lingala makes use of two basic tonemes, low and high, which ean combine to form two
additional tonemes: rising (low-high) and falling (high-low)." \

Tone fulfills a meaning-distinguishing function both in the lexieon and in grammar,
where it is effective as a marker of tense-aspect-modality (TAM) distinetions and rnood
distinetions.

Lexieon:
/11010: 'human being', 'person' vs moto: 'head'
ngambo: 'difficulty' vs ngdmbo: 'the opposite side!bank'
kokoma: 'to write' vs kokoma: 'to arrive'

Grammar:
nabetaka (HAB) ye: 'I always beat him' vs nabetaka (UDP) ye: 'I beat him a long time ago'

7 Sirnilarly to the case of the 7-vowel distinction, Lingala-speakers do not mark tones in regular
writing, as contextual information is mostly sufficient to disarnbiguate adequately. However, in
contrast to the 7-vowel distinction, tone is not only consequential in the lexicon but in the grammar as
weIl. For the present grammatical overview, I therefore prefer to provide an unequivocal indication of
the tones. As is customary, high tones are indicated by means of an acute accent on the relevant
vowel, low tonemes remain unmarked. A rising tone is represented by means ofa haöek, and a falling
lone by means of a circumf1ex.
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tomela (SUB): 'let us drink' vs tomela (DPRES): 'we drank'
basali: 'the workers' vs basali (PRES): 'they have worked'
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3. MORPHOLOGY

3.1. Tbe noun

3.1.1. The class system
Lingala nouns are organized in a matrix of noun classes, each of wh ich is marked by a
distinguishing noun prefix (the numbers given to these noun classes in the table below are in
accordance with the numbering ofnoun classes used in the Bantuist literature in general- it
will be noted, in this respect, that c1asses 12 and 13 are absent in Lingala). The classes mostly
form pairs for singular-plural fonnation, the c1asses with odd numbers being used for the
singular fonns, those with even numbers for the corresponding plural fonns (with the
exception of class 14, which contains noncount abstract nouns).

1 mo-
Ib 0-
2 ba-
3 mo-
4 rru-
5 Ii-
6 ma-
7 e-
7b ki-
8 bi-
9 0-
10 0-
11 10-
6 ma-
14 bo-
15 ko-

3.1.2. General phonological and tonological remarks
The vowel in the noun prefixes of classes 1, 3, 11, 14, and 15 is the half-close back vowel
(i.e., 10/,never hf), the vowel in the prefix of c1ass 7 is the half-close front vowel (leI, never

Itl).
Noun prefixes always have a low tone. Exceptions inc1ude, among others: monganga,

mlnganga (3/4): 'doctor'; motuka, mituka (3/4): 'car'; libenga, mabenga (5/6): 'pocket', 'bag'.

3.1.3. The classes

Class pair 1/2
The nouns in this elass pair are mostly nouns with animate referents.
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moto, bato: 'person'
moyembi, bayembi: 'singer'
mosali, basali: 'worker'

monlnga, baninga: 'friend'
monguna, banguna: 'enemy'
mokolo, bak6l6: 'adult'

Sterns beginning with a vowel are subjeet to morphophonologie al and morphotonologieal
eontraetion.

mwasl (mo-asi), bifsi (ba-asi): 'woman' mwana (mo-ana), biinatba-ana): 'ehild'

As will be c1arified more extensively under c1ass pair 3/4 below, some of the nouns in
c1ass 1 have two plural forms, i.e. one in c1ass 2 and another one in cIass 4.

Class pair 1b/2
This c1ass pair also eontains animate nouns. Words of Indo-European origin with animate
referents are also integrated here.

ndeko, bandeko: 'family member'
ndumbd, bandumba: 'unmarried girl', 'prostitute'

ndoki, bandoki: 'magieian'
leki, baleki: 'younger sister/brother'

Santu, bo.Santu: 'a Saint' soda, basoda: 'soldier'

The ba- prefix of cIass 2 is also used for the 'assoeiative plural', i.e. to pluralize proper
names in order to eonvey a eolleetivity of friends, relatives, aequaintanees, eolleagues, ete.,
who are eommonly assoeiated with the referent ofthe proper name. This type ofpluralization
ean only oeeur when the proper name is used with referential eapaeity, not when it is used as
an address term,

baPierre: 'Pierre and his friends', 'Pierre and the people normally seen around hirn'
baTshisekedi: 'Tshisekedi and his eolleagues, supporters, ... '
baClinton: 'Clinton and his administration'
baKodi: 'Kodi and relatives'

Class pair 3/4
This pair eontains both inanimate and animate nouns.

moto, mito: 'head'
motuna, mituna: 'question'
motema, mitema: 'heart'
mosald, misala: 'work'

mobange, mibange: 'old person'
moyibi, miyibi: 'thief'
mobali, mibaii: 'man', 'male person'
mendele. mindele: 'white person', 'Westerner'

Morphophonological contraetion is applied to sterns beginning with a vowel.

mwese (mo-ese), myese (mi-ese): 'sun' mwete (mo-ete), myete (mi-ete): 'tree'

Some of the animate nouns in cIass 1 have, in addition to their plural form in cIass 2, a
plural form in c1ass 4.

mongund, bangund or minguna: 'enemy' mokolo, bakolo or mikolo: 'adult'
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Class pair 5/6
Almost all nouns in this c1ass pair have inanimate referents. Class 6 also contains mass nouns.

libala, mabala: 'wedding', 'matrimony'
litoi, matoi: 'ear'
litungulu, matungulu: 'onion'
liloba, malaba: 'word'

mafuta: 'oil'
makila: 'blood'
mabele: 'earth', 'c1ay'
masuba: 'urine'

A limited number ofnouns have animate referents. For instance,

lipasa, mapasa: 'twin'

Morphophonologieal contraetion applies in the case ofvowel-initial stems. Examples are:

llno (li-ino), mino (ma-ino): 'tooth' !iso (li-iso), miso (ma-iso): 'eye'

Class pair 7/8
These are mostly, but not excIusively, nouns with inanimate referents.

elanga, bilanga: 'field'
elamba, bilamba: 'cloth'
etumba, bitumba: 'war'
eloko, biloko: 'thing'

epai, bipai: 'place'
esengo, bisenga: 'pleasure'
ekolo, bikolo: 'race' , 'tribe', 'country'
elenge, bi/enge: 'young girl or boy'

Class 7b
The ki- prefix is used for all names of languages except 'Lingala'. It is also used as a marker
for nouns indicating behavior types, manners, ways, etc.

Kimongo: 'the language ofthe Mongo' (which the Mongo eall 'Lomongo')
Kitetela: 'the language ofthe Tetela' (which they eall 'Otetela')
kindumba: 'the way ofprostitutes', 'prostitute behavior'
kimobange: 'the way of old people', 'old people's behavior'

'lass pair 9/10
This c\ass pair contains inanimate nouns. The initial consonant of some, though not all , of
these nouns is a prenasalized one.

ndako, ndako: 'house', 'room'
nzela, nzela: 'road'
mblsi, mbisi: 'fish'
mbeli, mbell: 'knife'
klti, kiti: 'chair '

ngomba, ngomba: 'mountain'
taba, taba: 'goat'
zdndo, zando: 'rnarket'
zemi, zemi: 'pregnancy', 'fetus'
sanduku, sanduku: 'trunk'

Class 11
Nouns in class 11 make use of the prefix ma- (dass 6) as a plural marker. Class 11 also
contains many noneount nouns with abstract referents:
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lokolo, makolo: 'leg', 'foot'
lokasa, makasa: 'Ieaf'
lopango, mapdngo: 'plot', 'compound'
loboko, maboko: 'arm', 'hand'

lokutä: 'falsehood '
lokumu: 'honor'
lokoso: 'greediness'
loyenge: 'excitement', 'revelry'

Class 14
These nouns are all noncount abstract nouns.

bolingo: 'love'
bondoki: 'witchcraft'

bomwana: 'childhood'
bob6to: 'peace'

Class 15
The infinitival fonns of verbs belong to this class.

kolinga: 'to want', 'to love', 'to like'
kotala: 'to watch'
koyeba: 'to know'

kozala: 'to be'
kosala: 'to work', 'to do'
koyiba: 'to steal'

3.1.4. Doubled prejixes
All the prefixes of the plural classes, with the exception of the prefix in class 2, may be
doubled by means of the prefix ba- to indicate definiteness. The resulting prefixes are, in
those cases, bami- (cl ass 4), bama- (6), babi- (8), and ba@- (10).8

For instance:

Class 4
mibange: 'old peoplc'; bamibange: 'the
elderly'
mibali: 'rnen': bamibali: 'the men'
mituna: 'questions'; bamituna: 'the questions'

mindele: 'Westerners': bamindele: 'the
Westemers
miyibi: 'thieves': bamiyibi: 'the thieves'
mikolo: 'days'; bamikolo: 'the days'

Class 6
maloba: 'words'; bamaloba: 'the words'
mapdsa: 'twins': bamapasa: 'the twins'

matoi: 'ears'; bamatoi: 'the ears'
mapdngo: 'plots': bamapango: 'the plots'

Class 8
biloko: 'things'; babiloko: 'the things' bilamba: 'ciothes'; babilambd: 'the clothes'

Class 10
taba: 'goats': bataba: 'the goats'
mesa: 'tables': bamesa: 'the tables'

nzeld: 'roads"; banzela: 'the roads'
ndako: 'houses': bandako: 'the houses'

It must be mentioned that the doubled prefix with ba- is not the unique or generalized way to
convey definiteness in Lingala, and that the plural variants without the ba- doubling are not

8 There are reasons to at least consider the hypothesis that ba- is functioning as an unbound rather
than bound morpheme. Yet, as long as this hypothesis has not been thoroughly tested, we must, for
the time being, give the benefit of the doubt to the view of ba- as abound morpheme.
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necessarily indefinite in all contexts of use. The observation refers to a tendency rather than to
a rule or nonn.

3.2. The connective
The connective (ya) is an unbound morpheme used to link nouns with words or phrases of
varied categories in order to further qualify or detennine them. The most prototypical usage of
the connective is the genitival construction, but many adjectival qualifications (see 3.3 below)
are also rendered by this means. The connective is invariable to the class and number of its
head.

motuka ya Kodi
car CONN Kodi
'Kodi's car'
bato ya mokili
persons CONN world
'the people ofthe wor!d'

libala ya bosembo
wedding CONN virtue
'a virtuous couple'
biloko ya koliya
things CONN INF-eat-EVS
'things to eat', 'food'

3.3, Adjectives
Only four adjectives are morphologically variable, i.e. -nene: 'big', -ke: 'smalI', -lai: 'Iong',
'lall', and -kuse: 'short', These adjectives are in concord with the number of the noun they
qualify, taking the prefix mo- for the singular and mi- for the plural (irrespective of the class
to which the noun belongs).

eloko monene: 'a big thing'
biloko minene: 'big things'
lopdngo moke: 'a sm all compound'
mapango mike: 'small compounds'

nzela molai: 'a long road'
nzela milai: 'Iong roads'
moto mokuse: 'a short person'
bato mikuse: 'short people'

All other adjectives are invariable.

bato malamu: 'good people'
klti mabe: 'a bad chair", 'bad chairs'
ndako kitoko: 'Ca) beautiful house(s)'
I/Iwana kitoko: 'a beautiful child'

mobalt makasi: 'a strong man'
elatnba pembe: 'a white cloth'
moto mwindo: 'a Black person', 'an African'
bato mwindo: 'Africans'

The list of these invariable adjectives is equally short. Most qualifications of nouns are, in
luct, not rendered by means of an adjective but by means of a connectival construction,
containing an another noun, adverb, or verb, or a phrase or word from another category, able
10 qualify the head noun.

IIIwcllla ya mobalt
child CONN man
'boy'
IIlwclnaya mwasl
child CONN woman
'girl'

elamba ya sika
cloth CONN recently
'a new cloth'
makambo ya pamba
affairs CONN vainly
'pointless matters'
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libala ya bosem bo
wedding CONN virtue
'a virtuous couple'

ma/oba ya koseka
words CONN INF-Iaugh-EVS
'joke'

!t must be mentioned that, due to their frequent usage, some of these connectival
constructions are mostly heard without the connective. For instanee, mwana mobali and
rnwana mwasi instead of mwana ya mobalt and mwana ya mwasi.

At the same time, the adjectives properly speaking (-nene, malamu, etc.) also appear in
connectival constructions, For instance, biloko ya minene (with maintenance of concord) and
ndako ya kitoko instead of biloko minene and ndako kitoko. This use of the connective
preceding an adjective properly speaking is obligatory in noun phrases with more than one
type of modifier, in which case the adjective always comes at the end (see the section on
syntax below).

3.4. Pronouns

3.4.1. The personal pronoun

The personal pronouns are:

Animate Inanimate
SG I ngai

2 y6 (also yö)

3 ye (also ye) yang6
PL I bisö

2 bin6
3 bang6 yang6

As is the case for all nouns and pronouns in Lingala, no case or gender distinetion is
made. Compare:

Ngai nabosani bino te
lSG lSG-forget-PRES 2PL not
'I haven't forgotten you'
Bino bobosanaki ngai
2PL 2PL-forget-URP lSG
'You forgot me'
Bakopesa ye kiti
3PL.AN-FUT-give-EVS 3SG.AN chair
'They will give hirn achair'

The personal pronoun for inanimate referents, yango; corresponds with the demonstrative
pronoun (see 3.4.2).

Ngainab6saniyang6
ISG lSG-forget-PRES 3SG.lNAN
'1 have forgotten it'
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As will also be mentioned in the section on syntax, Lingala is a pro-drop language, which
means that the subject pronoun is omitted if no contrast, highlighting, or other pragmatic
effect is needed.

In conjunctions of personal pronouns, the one appearing first may be pluralized so as to
anticipate the plural meaning of the entire conjunction. The referent of that pluralized pronoun
remains singular. Compare (vertically):

ngai nay6
ISG and2SG
'I and you (as two separate individuals)'
blso na yo
IPL and 2SG
'1 and you (together)', 'we'

yonaye
2SG and 3SG.AN
'you (SG) and he (as two separate individuals)'
bino na ye
2PL and 3SG.AN
'you (SG) and he (together)', 'you (PL)'

3.4.2. The demonstrative prOllOll/l

There are three types of demonstrative pronouns, indicated as DEMl, DEM2, and DEM3.
DEMI and DEM2 are typically used for exophoric deixis, the former being used as the
proximal demonstrative, i.e. to refer to items that are situated elose to the speaker ('this '), the
second as the distal demonstrative, i.e. for referents elose to the hearer ('that'). Both of them,
however, also occur as anaphoric rather than deictic devices. The third demonstrative pronoun
is used for anaphoric purposes only ('previously mentioned').

As determiners. When used as determiners, the demonstrative pronouns are:

DEMl 6yo
DEM2 wäna

DEM3 yang6

These demonstrative pronouns are invariable to elass and number, and can be used both
with animate and inanimate nouns.

moto 6yo: 'this person'
bato oyo: 'these people'
elamba 6yo: 'this eloth'
bilambd 6yo: 'these elothes'
ndako 6yo (class 9): 'this house'
ndako 6yo (class 10): 'these houses'

bato wana: 'thosc people'
makambo wana: 'those affairs'
bilamba wana: 'those clothes'
lopanga wana: 'that compound'

ndako yang6: 'this house (which was just mentioned)'
elamba yango: 'this cloth (which ...)'
mwasi yango: 'this lady (who )'
mibali yango: 'these men (who )'

DEMl and DEM2 can also be used as determiners of personal pronouns. These
constructions are used to highlight the actuality or presence of the referent denoted by the
personal pronoun.

Ngcii6yo
lSGDEMl
'Here I am', 'It's me'

Bango oyo
3PL.AN DEMl
'Here they are ', 'It's them'
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Yang6 wana
3SG.INAN DEM2
'That's it'

Yewdna
3SG.ANDEM2
'There she is', 'That' s her'

Yang6 wana also occurs as a sentence-initial adverbial phrase ofreason (,that is why').

As nominals. When used as nominals, the demonstrative pronouns are:

Specified Unspecified (and inanimate)
DEMI SG 6yo 6yo

PL ba6yo
DEM2 SG öyo wänä wänä

PL baöyo wänä
DEM3 SG (ye) (yang6) yang6

PL (bange) (yangö)

A distinction is made between nominally used demonstratives whose referents are clearly
specified or eontrasted (as the English this one and that one and the Freneh celui-ci and
celui-la, for instance), in whieh case both animate and inanimate referents ean be denoted, and
nominally used demonstratives the referents of which are left unspeeified or not contrasred
and whieh thus refer to a more general proposition, idea, ete. (as the English this and that and
the Freneh ceci and cela), in whieh ease only inanimate referents apply.

Specijied
Only DEMI and DEM2 apply. DEM3 is in these eases commonly replaeed by the
eorresponding personal pronouns (ye and bange for animates and yang6 for inanimates). In
the cases ofDEMI and DEM2, the forms are identical for animate and inanimate referents. As
ean be noticed, DEM2 only oceurs as a compound form, eombining the nominally used
demonstrative pronoun DEMl with wana as adeterminer.

Oyo akendekl na ndako
DEMl.SG 3SG.AN-go-URP to house
'This one went home'
Baoyo wana ebukani te
DEM2.PL 3PL.INAN-break-ST AT-PRES not
'Those ones are not broken'
Nalingi 6yo te, nalingl 6yo wana
ISG-want-PRES DEM1.SG not, ISG-want-PRES DEM2.SG
'I don't want this one, I want that one'

Unspecijied
When the referent is unspeeified or not eontrasted, 6yo (DEMI), wana (DEM2), and yang6
(DEM3) are used.

Nayeblsa y6 6yo: mwana na y6 abimaka mingi
1SG.SUB-know-CAUS-EVS 2SG DEMl: 'child POSPR.2SG 3SG.AN-exit-HAB QUANT
'Let me tell you this: your kid goes out a lot'
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Wana nandimi te
DEM2 ISG-believe-PRES not
'I don't believe that'
Oyoki yango?
2SG-hear-PRES DEM3
'Have you heard that?'

3.4.3. The possessive pronoun

As determiners. When used as determiners, the possessive pronouns as a rule come after their
head in the noun phrase. In these eases, they are formed on the basis ofthe personal pronouns
preceded by na.

Animate Inanimate
SG 1 na ngai

2 na y6
3 na ye nayang6

PL 1 na biso
2 na bino
3 na bango na yangö

kombo na ngai: 'my name'
kombo na bino: 'your name(s)'

kombo na bango: 'their name(s)'
kombo na yang6: 'the name(s) ofthe thingrs) rnentioned'

It may be useful to repeat the observation made in 3.2, i.e. that in the case of nouns or
proper narnes the genitive meaning is conveyed by rneans of the eonneetive, ya. Thus:

ndako na ngai: 'rny house' vs ndako ya Kadi: 'Kodi's hause'
ndako na ngai: 'my house' vs ndako ya mobali na ngai: 'rny husband's house'

Although Lingala is eanonically a language with head-initial word order, the case of
the possessive pronoun constitutes an exception, as it may also precede its head. In this case,
however, usage is made ofthe connective instead of na.

ya y6 kombo: 'your name"
ya biso kombo: 'our name(s)'

The two constructions, i.e. the one in which the possessive pronoun precedes its head and the
other one in which it follows it, are semantically and pragmatically equivalent.

As nominals. When functioning as nominals, the possessive pronouns are formed by means of
the connective ya, followed by the personal pronouns.
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SG 1 ya ngai
2 ya yo
3 ya ye

PL 1 ya bisö
2 ya bino
3 ya bange

Compare:
ndako na ngai: 'rny house' vs ndako ezali ya ngai: 'the house is mine'
elamba na bange: 'their cloth' vs elamba ezali ya bange: 'the cloth is theirs'

As the copula kozala ('to be') is often omitted, the following two sentences are
synonymous.

ndako ezali ya ngal: 'the house is mine' vs ndako ya ngai: 'the house is mine'

Both ndako na ngai and ndako ya ngai are, therefore, grammatical; but the former is a noun
phrase (meaning 'rny house'), while the latter is a predicative sentence ('the house is mine').

"3.4.4. tu« interrogative prolloun
As determiners. When the interrogative pronoun determines an animate noun, Lingala
distinguishes between, on the one hand, interrogative pronouns assuming a restricted choice
of known answers and thus probing for a specific item within a limited set of possible
candidates ('specified'), and, on the other hand, interrogative pronouns not assuming such a
restricted choice and thus probing for the quality of the noun in question ('unspecified'). Such
a distinction does not apply to the interrogative pronoun determining an inanimate noun.

Animate Inanimate
Specijied Unspecijied

SG nani nini nini
PL banani nini nini

mobali nanir: 'which man (among the ones we know)?'
mibali banani/: 'which men? (among ...)?'
mobalt nini": 'what (kind of) man?'
mibali nini?: 'what (kinds of) men?'
lopango nini?: 'which/what compound?'
mapango nini?: 'which/what compounds?'

As nominals, When functioning as nominals, the interrogative pronouns are:

Animate Inanimate
SG nani nini
PL banani nini

Nani akendeki na ndako?
INTPR.SG.AN 3SG.AN-go-URP to house

Banani bakendekl na nddko?
INTPR.PL.AN 3PL.AN-go-URP to house
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'Who went horne?'
Obeti nani?
2SG-beat-PRES INTPR.SG.AN
'Who have you beaten?'

'Who went horne?'
Olobi nini?
2SG-speak-PRES INTPR.INAN
'What did you say?'

3.4.5. The relative pronoun
The relative pronoun is oyo and is morphologically invariable. In many cases the relative
pronoun remains zero.

Mobalt oyo amonakl ngai akendeki na ndako
man RELPR 3SG.AN-see-URP ISG 3SG.AN-go-URP to house
'The man who saw me went horne'
Mobali amonaki ngai akendeki na ndako
man 3SG.AN-see-URP ISG 3SG.AN-go-URP to house
"The man who saw me went home'
Klti oyo nasombdki
chair RELPR I SG-buy-URP
"The chair that I bought'
Biloko nasombaki
things ISG-buy-URP
'The things that I bought'

More information on the construction of relative c1auses will be provided in the section on
syntax.

3.5. Quantifiers

3.5.1. 'Many' and 'Few'
Mingi and ebele ('many', 'a lot', 'much') are both invariable. Mingi tends to be used with
noncount nouns, while ebele is preferred for count nouns. The number of exceptions to this
rule is, however, considerable.

tnafiua mingi: 'a lot of oil'
makelele mlngi: 'a lot ofnoise'
mobulu mingi: 'a lot of disarray'
IlIIlngwa mingi: 'a lot ofsalt'
mbongo mingi: 'a lot ofmoney'

biloko ebele: 'rnany things'
mibali ebele: 'many men'
kiti ebele: 'rnany chairs'
mesa ebele: 'many tables'
matungulu ebele: 'rnany onions'

In contrast to ebele, mlngi also occurs as a nominal and as an adverb, used with both verbs
lind adjectives.

koyeba mlngi: 'to know a lot'
kosala mingi: 'to work much'

kolinga mingi: 'to like ardently'
kitoko mlngi: 'very beautiful'

Moke ('a bit', 'few') is invariable and is used with count and noncount nouns.
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bil6ko moke: 'few things'
matungulu moke: 'few onions'

mafuta moke: 'a little oi!'
mungwa moke: 'a bit of salt'

(Note that moke is variable when used as an adjective ('smal\'), see 3.3.)

3.5.2. The universal quantifier

3.5.2.1. The positive universal

As a determiner, Ny6nso ('each', 'al\') is used both for animate and inanimate nouns, and is
morphologically invariable.

ndoki ny6nso: 'each magician'
bandoki ny6nso: 'all the magicians'

lopango ny6nso: 'each compound'
mapdngo ny6nso: 'al\ cornpounds'

As a nominal. Ny6nso only functions as a nominal if its referent is inanimate. For animates,
the noun phrases moto ny6nso ('each person', 'everyone') and bato ny6nso ('al\ people', 'al\')
are used.

Nabesani ny6nso
lSG-forget-PRES QUANT
'Ihave forgotten everything'

Bato ny6nso balingi ye
people al\ 3PL.AN-want-PRES 3SG.AN
'All Jike him'

3.5.2.2. The negative universal

The negative universal does not exist as a separate form per se, but is based on constructions
with te ('not') and mOk6 te ('not one').

As a determiner

ndoki te: 'no magician'
litungulu te: 'no onion'

ndoki m oK6 te: 'no magician'
litungulu mOKo te: 'no onion'

As a nominal. El6ko (moKo) te ('not (one) thing') and moto (moK6) te ('not (one) person') are
the negative universals used in nominal position.

Nam6ni eloko te
ISG-see-PRES thing not
'Ihave seen nothing'
Nam6ni moto te
ISG-see-PRES person not
'I have seen nobody'

Nam6ni el6ko mOk6 te
lSG-see-PRES thing one not
'I have seen nothing'
Nam6ni moto mOK6 te
lSG-see-PRES person one not
'I have seen nobody'

3.5.3. The unspecified quantifier
MOK6 ('one') and mosusu (,other') occur as quantifiers referring to people or things which one
wishes to keep unspecified ('certain', 'sorne'). As such quantifiers, mOk6 and mosusu are used
with singular as well as plural nouns and always remain invariable.

molakisi mOK6: 'some/a certain teacher'
milakisi m äco: 'sorne/certain teachers'

bamindele m oko: 'some/certain Westemers'
lopdngo moko: 'some/a certain compound'
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mendele mOK6: 'sorne/a certain Westerner' mapango mOK6: 'some/certain compounds'

molakisi mosusu: 'some/a certain teacher'
milakisi mosusu: 'sorne/certain teachers'
mondele mosusu: 'some/a certain Westerner'

mindele mosusu: 'sorne/certain Westemers'
lopdngo mosusu: 'some/a certain compound'
mapango mosusu: 'sorne/certain compounds'

3.6. Numerals

3.6.1. Ordinals
mok6: 1
mlbale: 2
mlsatu: 3
minei: 4
mitano: 5
motoba: 6
sambo: 7
mwambe: 8
libwa:9
zomi: 10
z6mi na moko: 11
zomi na mlbale: 12
z6111i na mlsatu: 13
ttiku mlbale: 20
tUkli misatu: 30
tLiku mlnei: 40
tLiklt mibale na mwambe: 28
kama: 100
kanui mibale: 200
kama mlsatu: 300
kama minei na tllku motoba na mltano: 465
koto: 1,000

The ordinals are all invariable:

balakisi motoba: 'six teaehers'
makambo z6mi: 'ten affairs'

mapango mibale: 'two compounds'
mikolo tukü mibale na mlbale: 'twenty-two days'

Tuku, kama, and koto are nouns. Tuku mibale (20), kama motoba (600), etc. must thus be
analyzed as 'two tens', 'six hundreds', ete.

As may be gathered from the table, na ('and') is used between numbers (like in tuki:
mlbale na mwambe, '28', and kdma minei na tuku motoba na mitano, '465')

3.6.2. Cardinals
The cardinal numbers are formed by means of the connective followed by the ordinal, with
the exception ofya liboso instead of *ya m&o.

II1wana ya libos6: 'first child' bandako ya liboso: 'the first houses'



3.10.1. Theformation ofverb forms

A Lingala verb form is made up of astern or radieal (R), whieh is lexieal and, thus,
morphologieaJly and tonologieaJly invariable, and a number ofbound morphemes.

Among these bound morphemes possibly oeeurring in verb fonns is the verbal prefix
(VP), indieating the grammatieal subjeet.

Seeondly, there is the reflexive infix (REF), whieh immediately preeedes the radieal.
The third eategory consists ofthe mood markers. These oecur in the form ofthe prefix ko-

for the infinitive, a low toneme on the VP for the indicative, a high toneme on the VP for the
subjunctive, or a high toneme on the expletive verbal suffix for the imperative.

The fourth category is made up of the tense-aspect-modality (TAM) markers. These are
all suffixes, with the exception of the future marker, whieh is a pre-radieal infix.

Then, there is a set ofinfixes, ealled 'radical extensions', aeeounting for the expansion of
the grammatieal and semantie range of the radieal. They are put after the radieal but preeede
the post-radi ca I mood and TAM markers.

Verb fonns ean never end in a (bare or extended) radieal. Therefore, mood or TAM fonns
that are only marked pre-radically prompt the addition of the expletive verbal suffix -a (EVS)
after the (bare or extended) radieal.

Two examples ofverbal templates are:
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lopango ya mwambe: 'eighth plot' elamba ya zomi na minei: 'the fourteenth eloth' 3.9. The eiert marker
The eonstruetion of eleft sentenees is to a large extent a matter of syntax. In tenns of
morphology, it is important to mention that the cleft markers moto ('person') and eloko
('thing') are so mueh grammatiealized that they have become, under eertain syntaetic
conditions, invariable to number. More on these conditions will be mentioned in seetion 4.5
below.

Other cleft markers are ye, bange, and yang6 (which were also diseussed in the section on
pronouns above). They are used in interrogative eleft constructions only. In 4.5 below, it will
be demonstrated that yango, which cannot be used with animate referents as a pronoun (see
3.4.2), does oecur as such when used as a eleft marker.

3.7. Adverbs
There is no particular morphological process aceounting for the fonnation of adverbs, whieh
are thus mostly a matter of lexieon. With regard to this lexieon, then, it is useful to mention
that there are three basie adverbs of space, awa ('here') referring to a loeation elose to the
speaker, wana ('there') referring to a loeation elose to the hearer, and kuna ('there') referring
to a loeation remote from both speaker and hearer.

Most adjectives and some nouns also function as adverbs.

Altiti kitoko
3SG.AN-dress-PRES beautiful
'He's dressed nieely'
Liboso, alingaki y6 le
front, 3SG.AN-like-URP 2SG not
'Before, she didn't like you'

Bak6si ngai mabe
3PL.AN-lie-PRES lSG bad
'They lied to me badly'
Azali likolo
3SG.AN-be-PRES top
'She is upstairs'

3.10. The verb

3.8. Prepositions
The unbound morpheme na (which also functions as the coordinating eonjunction 'and')
conveys most ofthe basic prepositional meanings: 'in', 'at', 'on', 'frorn', 'with', 'to', etc.

nabongisaki: 'I arranged'
na-bong-is-aki
na-: verbal prefix (ISG)
-bong-: radical ('to be in order', 'to fit')
-is-: causative radical extension
-äki: unrelated recent past

tokomituna: 'we will ask ourselves'
to-ko-mi-tun-a
to-: verbal prefix (IPL)
-ko-: future marker
-rni-: reflexive infix
-tün-: radical ('to ask')
-a: expletive verbal suffix

Ozalakl na bureau te
2SG-be-URP in office not
'You were not in the office'
Alali na mbeto
3SG.AN-sleep-PRES on bed
'He's sleeping on the bed'
Bavandl na mesa
3PL.AN-sit-PRES at table
'They're sitting at the table'

Nautaki na Mbtindaki:
lSG-eome from-URP from Mbandaka
'Ieame from Mbandaka'
Tokoliya na lutu
IPL-FUT-eat-EVS with spoon
'We will eat with a spoon'
Bokei na Kinshasa te
2PL-go-PRES to Kinshasa not
'You haven't gone to Kinshasa'

Other prepositional meanings are rendered by means of (mostly highly grammatiealized)
nouns, or other prepositional phrases, followed by a connective:

nGseya mesa
at bottom CONN table
'under the table'
na kiui ya ndako
at inside C01\TNhouse
'inside the house'

likolo ya ndako
top CONN house
'above the house'
sima ya ndako
baekside CONN house
'behind the house'
libos6 ya ndako
front CONN house
'in front ofthe house'

3./0.2. n,e radical

Radicals are canonieally of the CVC type. Some examples are:

-lob-.- 'to speak'
-tal-: 'to look'
-zal-: 'to be'

-mol1-: 'to see'
-sal-: 'to work', 'to do'
-IUIl-: 'to ask'
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-tong-: 'to sew'
-kom-: 'to write'

-tong-: 'to build'
-kom-: 'to arrive'

Exceptions do occur, some radicals having a CV structure, others a VC structure, and still
others consisting of C or CV plus a semi-vowel, among other things:

-ya-: 'to come'
-ut-: 'to come from'
-zw-: 'to get'

-liy-: 'to eat'
-swa-: 'to bite'
-kwey-: 'to fall'

Most of these verbs with exceptional radicals also display morphological exceptions in
the inflectional system.

Verbs borrowed from other languages may also have a different structure. For instance,
(from Kikongo) -baluk- ('to stumble'). Their morphological behavior is regular.

The verbal radicals are often the basis on which nouns are derived. For instance:

-sal-: 'to work'; mosali: 'worker' (cl ass 1); l1losald: 'work' (class 3)
-tun-: 'to ask'; motuna: 'question ' (class 3)
-ylb-: 'to steal'; moyibi: 'thief' (class 3)

Lingala also has a limited set ofprepositional verbs:

-zal- na: 'to have' ('to be with')
-kend- na: 'to take' ('to go with')

-ya- na: 'to bring' ('to come with')

Radicals are the 'source' of a process of progressive phonological assimilation, the
'targets' of this assimilation being all [a] and [e] vowels in the radical extensions, all [al
vowels in the post-radical TAM markers, and the [al vowel of the EVS. (In the section on the
radical extensions below, it will be mentioned that Lingala also operates a process of
regressive tonological assimilation). Such progressive phonological assimilation occurs when
the vowel of the radical is the half-open front vowel [E]. In that case, all [a] or [e] vowels in
the above-mentioned morphemes change to [E]. It is important 10 mention that this rule of
vowel assimilation is not at all rigidly applied in everyday language use, and that individual
speakers can be heard to use the assimilated variant and the non-assimilated variant side by
side.

kokenda or kokende
INF-go-EVS
'to go'

nakendaka or nakendeke
ISG-go-HAB
'I usuallyfalways go'

3.10.3. The verbal prefix (VP)
Lingala distinguishes between verbal prefixes for animate subject referents and for inanimale
subject referents. There is no class concord.
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Animate Inanimate
SG 1 na-

2 0-

3 a- e-
PL 1 to-

2 bo-
3 ba- e-

nakokweya
1SG-FUT-fall-EVS
'I will fall'
bokokweya
2PL-FUT-fall-EVS
'you will fall'

klti ekokweya
chair 3SG.INAN-FUT-fall-EVS
'The chair will fall'
bakiti ekokweya
chairs 3PL.INAN-FUT-fall-EVS
'The chairs will fall'

The verbal prefixes are tonologically low in the indicative mood and high in the
subjunctive mood.

3.10.4. The reflexive infix (REF)
The reflexive infix is -mi- (tonologically invariable) for all six persons. Its position is
immedialely in front ofthe radical.

nakomituna
J SG-FUT -REF-ask-EVS
'I will ask myself

Tokomipesa mbongo
lPL-FUT-REF-give-EVS money
'We will give ourselves money'

3.10.5. Mood

3.10.5.1. The infinitive (INF)

Structure: ko-R-EVS

koloba: '10 speak'
kotala: 'to look'
kozala: 'to be'

komona: 'to see'
kosala: 'to work', 'to do'
kokende or kokenda: 'to go'

The ko- prefix is also identified as a noun prefix (class 15).
In CV radicals with -a-, contraction occurs ofthis vowel with the EVS:

koyä (ko-ya-a): 'to come' koswä (ko-swa-a): 'to bite'

3.10.5.2. The indicaiive
Structure: VP-R-TAM

The indicative is distinguished from the other moods by its obligatory usage of a verbal prefix
and by the low toneme on this verbal prefix.

uasalaki: '} did'
ott/I/i: 'you have asked'

bolabaka: 'you usually speak'
bakenda: 'they have gone'
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3.10.5.3. The imperative (1M?)
Structure: R-EVS(high)

The marker ofthe imperative is a high toneme on the EVS.

salal: 'work!', 'do!' kende! or kendal: 'go!'

One exception to this morphological rule is the imperative of koyä ('to come'), which is
ydka.

This structure only accounts for the imperative of the second person singular. All other
persons take the subjunctive to convey an imperative force.

The negative imperative for the second person singular and plural consists ofthe infinitive
plus the negative particle te.

kosala tel: 'don't work!', 'don't do!' kokende tel or kokenda tel: 'don't go!'

3.10.5.4. The subjunctive (SUB)
Structure: VP(high)-R-EVS

The subjunctive is marked by a high toneme on the verbal prefix.

asala: 'may he work', 'may he do'
totuna: 'let's ask'

boloba: 'may you speak', 'speak!'
bakende or bakenda: 'may they go'

3.10.6. Tense-Aspect-Modality'
All TAM markers are tonologically fixed, but the post-radical TAM markers are
phonologically variable, namely as the targets of the above-mentioned process of progressive
vowel assimilation.

3.10.6.1. Thefuture (FUT)
Structure: VP-ko-R-EVS

nakosala: 'Iwill work/do'
tokotuna: 'we will ask'

bokoloba: 'you will speak'
bakokende or bakokenda: 'they will go'

3.10.6.2. Thepresent (PRES)
Structure: VP-R-i

nazali: 'I am'
olingl: 'you want/Iike/love'

bobanzi: 'you think'
toyebi: 'we know'

nasali: 'I have worked/done", 'I work/do'
totuni. 'we have asked', 'we ask'
nabetl: 'I have beaten', 'I beat'

obandi: 'you have started' , 'you start'
bolobi: 'you have said', 'you say'
batali: 'they have looked', 'they look'

9 This discussion is a largely reduced version of Meeuwis (1995). The reader is referred to that
pub1icationfor a more detailed and motivated account.
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When R ends in a consonant followed by the semi-vowel Iw/, the PRES marker is -e
instead of -I.

nakamwe: 'I am surprised'
epumbwe: 'it has flown off, 'it flows off

bolongwe: 'you have left', 'you leave'

The verbs koyä ('to come'), koliya ('to eat'), kokende ('to go'), and koswä ('to bite') have
irregular PRES forms.

nayei: 'Ihave come', 'Icome'
nalel: 'I have eaten', '1 eat'

nakei: 'I have (am) gone', '1go'
naswei: 'Ihave bitten', 'I bite'

Spoken language imposes several types of contraction on the PRES form of the verb
kozala ('to be'). A very common one drops the final syllable and transposes the high toneme
ofthe TAM marker onto the preceding vowel:

naza: 'I am' toza: 'we are'

The semantics of the PRES is highly dependent on the distinction between states of affairs
conceptualized as 'imperfeetive', such as 'to be', 'to like", 'to think', 'to know ', 'to
understand' , etc., and aetions or events eonceptualized as 'perfective', such as 'to eat', 'to
beat', etc.10 In the case of imperfectives, the PRES denotes states that are happening, true, or
valid at the moment of speech, as weIl as both in an (unspecified) portion of the time zone that
preeedes the moment of speech and in an (indefinite) portion of the time zone that follows it
(e.g., nayebi, '1 know'). In the case of actions or events conceptualized as perfectives, the
PRES denotes the recent completion ofthe action or event as weil as its lingering effects (as is
the case, for instance, for the English present perfeet) (e.g., nasdli, '1 have worked/done').

Of course, perfeetive aetions or events ean also be imperfeetivized (in English, e.g., 'he
works in London ', 'he doesn't eat meat', ete.). Although Lingala mostly makes use of the
habitual (see 3.10.6.11 below) for this imperfeetivization of perfectives, the PRES at times
also appears with this meaning. In these (limited) eases, the PRES form of perfeetive verbs
ean thus either indicate an aetion's recent completion with lingering effects or a state's
oceurrenee (validity, etc.) at the moment of speech and in indefinite parts of time before and
alter this moment. Compare:

Lelo asali na Landres
today 3SG.AN-work-PRES in London
'Today, she has worked in London'

Asali na Londres
3SG.AN-work-PRES in London
'She works in London'

10 The distinetion between 'imperfective' and 'perfective' is a matter of Aktionsart (the internal
temporaleonstrual ofthe verbal process) and is thus not to be confused with nations such as 'perfect',
whichpertain to the matter of 'aspect' (the external eonstrual of the verbal process). According to the
notion of Aktionsart, perfective actions or events involve a certain internaI temporal evolution of
distinct eomponents (' to beat', e.g., consists of apreparatory phase in which the arm is 1ifted, a
subsequent forward acceleration of the arm, a moment of impact, ete.). Imperfeetives are usually
states in whieh the individual components are similar and qua1ifyas equally valid instances of the
global notion ('to be a child' is a general state of affairs which involves aseries of qualitatively
identical instances of 'being a ehild').
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3.10.6.3. The present grounded in a distant past (DPRES)
Structure: VP-R-a

nazald: 'I have been (since long)'
olingd: 'you have been wanting, etc. (since
long)'

bobdnza: 'you have been thinking (since long)'
toyebti: 'we have been knowing (since long)'

nasdla: 'I worked/did (long aga)'
totuna: 'we asked (long ago)'
nabeta: 'I beat (long ago)'

obanda: 'you started (long aga)'
bolobä: 'you said (long ago)'
batala: 'they looked' (long aga)'

In the case of imperfectives, the DPRES, like the PRES, also situates states of affairs as
coinciding with the moment of speech and with an indefinite portion of time before and after
it, but it stresses that the starting point or onset of this state is situated in a distant and
undefined or unspecified past. (The best way to translate this in English may be by using the
English present perfect continuous. Translations should, of course, never be taken to exactly
cover the semantic complexity ofthe tense in the originallanguage.)

In the case ofperfective aetions or events, the DPRES almost excJusively refers to aetions
or events completed in the past with lingering effects in the present (and is, in other words,
virtually unattested for the imperfectivization of perfectives). The completion of the action or
event is, however, situated in a more distant and undefined or unspecified past then is the case
for the PRES. (Although not eompletely equivalent, I here choose to use the English simple
past for the translations, as all other English tenses could lead to even more confusion. Again,
the semantie explieation 'actions or events eompleted in the distant past with lingering
effects' is mueh more important than any translation.)

3.10.6.4. The unrelated recent past (URP)
Structure: VP-R-aki

nasalaki: 'Iworked/did'
totunakl: 'we asked'

bolobaki: 'you said'
bakendekl or bakendaki: 'they went'

The URP describes actions or events for which no special eonnection with the present is
highlighted and situates them in a past reeent enough to be readily remembered. The moment
in the past whieh is referred to is thus either explieitly identified (through adverbial phrases,
ete.) or implicitly identifiable (on the basis of context), but always reeent and salient in
memory.

Tomonaki ya lelo na tongo
IPL-see-URP you today at moming
'We saw you this moming'

3.10.6.5. The unrelated distant past (UDP)
Structure: VP-R-äkä

nasalaka: 'I worked/did (a long time aga)'
totunaka: 'we asked (a long time aga)'

bolobaka: 'you said (a long time ago)'
bakendeke or bakendaka: 'they went (a long
time ago)'
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Like the URP, the UDP deseribes actions or events without highlighting a special
connection with the present. It is different, however, in that it refers to a more distant past and
in that it is quite often (but not as stringently as is the case for the DPRES) used with
reference to undefined or unspecified moments in the past.

3.10.6.6. Compoundforms: the present continuous
Structure: kozala ('to be') in PRES + infinitive.

nazali kosala: 'I am working/doing'
tozali kotuna: 'we are asking'

bozali koloba: 'you are saying'
bazali kokende: 'they are going'

There are a number of contracted forms of the present continuous. One of the most
eommon eonsists of the contraction ofthe PRES form ofthe auxiliary (see also 3.10.6.2), with
maintenance ofthe full infinitival form.

Ilaza kosala: 'I am working/doing' boza koloba: 'you are saying'

Secondly, a very common construction consists of the structure VP-z6-R-EVS, i.e. elision of
the auxiliary's three final phonemes and of the infinitive's first phoneme, a high toneme being
retained on the second phoneme ofthe infinitive.

nazosala: 'I am working/doing' bozoloba: 'you are saying'

The present continuous has a durative and present meaning. It refers to an ongoing action
or event that takes place at the time of speaking. In addition, it can also be used to indicate a
habit. In this case, it shares with the habitual (HAB, see 3.10.6.11 below) an iterative aspect.
In contrast with the habitual, however, the habit denoted by the present continuous is bound to
a specific portion of time: the habit does not extend indefinitely into the past and will not
persist into the indefinite future.

Kodi azali kobima mingi mikolo oyo
Kodi 3SG.AN-be-PRES INF-exit-EVS QUANT days DEMI
'Kodi is going out a lot these days'

3.10.6.7. Compound forms: the[uture continuous
Structure: kozala in FUT + infinitive

nakozala kosala: 'I will be working/doing'
tokozala kotuna: 'we will be asking'

bokozala koloba: 'you will be saying'
bakozala kokende: 'they will be going'

The future continuous is semantically equivalent to its present counterpart, but it situates
the action or event in a future span oftime.

Nakozala kolamba ngolo tango okokoma na ndako
ISG-FUT-be-EVS INF-cook-EVS catfish time 2SG-FUT-anive-EVS in house
'I will be cooking catfish when you arrive horne'
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3.10.6.8. Compound forms: the recent-past continuous
Structure: kozala in URP + infinitive

nazaläki kosala: 'I was working'
tozalaki kotuna: 'we were asking'

bozalaki koloba: 'you were saying'
bazalaki kokende: 'they were going'

The recent-past continuous is semantically equiva!ent to its present counterpart, but
situates the action or event in the span oftime referred to by the auxiliary's URP.

Nazaläkl kolamba ngolo tango okomaki na nddko
ISG-be-URP INF-cook-EVS catfish time 2SG-arrive-URP in house
'1 was cooking catfish when you arrived horne'

3.10.6.9. Compound forms: the distant-past continuous
Structure: kozala in UDP + infinitive

nazalaka kosala: 'I was working'
tozalaka kotuna: 'we were asking'

bozalakd koloba: 'you were saying'
bazalaka kokende: 'they were going'

The distant-past continuous is semantically equivalent to its present counterpart, but
situates the action or event in the span oftime referred to by the UDP.

Ngal na leki tozalaka koswäna mingi na bomwdna
ISG and younger sibling IPL-be-UDP INF-bite-REC-EVS QUANT in childhood
'My younger sister and I quarreled a lot when we were little'

3.10.6.10. Compound forms: the auxiliary functions of kolinga ('to want), koüta ('to come
from j, kok6ma ('to arrive', 'to become '), and kosila ('to end j 11

Apart from their uses as simplex verbs with a basic lexical meaning, the verbs kolinga ('ta
want'), kouta ('to come from'), kokoma ('to arrive', 'to become'), and kosila ('ta end') also
occur in auxiliary position, in which case their basic lexical meaning is not always
maintained. In the case of kosila, some morphological alterations are involved as weil. The
evidence suggests that these verbs, and especially kosila and kolinga (see also section 4.7
below), are in a transitiona! phase of grammaticalization.

The two possible moods of the second verb in a compound form taking kolinga as an
auxiliary are the infinitive and the subjunctive. In these constructions, kolinga either retains its
basic lexical meaning ofvolition,

Alingl nasomba ndako
3SG.AN-want-PRES lSG.SUB-buy-EVS house
'She wants me to buy a house'
Alingi kosomba nddko
3SG.AN-want-PRES INF-buy-EVS house
'She wants to buy a house'

11 The following description ofkolinga is a summary ofMeeuwis (I997b).
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Alingl asomba ndako
3SG.AN-want-PRES 3SG.AN.SUB-buy-EVS house
'She wants to buy a house'

or, the construction is used to convey a notion of 'imminence' , i.e. a combination of reference
to the very near future, to the incipient stages of an action or event, and to the high degree of
certainty of its occurrence. Included in imminence are thus a temporal component (the very
near future), an aspectual component (inchoativity), and a modal component (epistemic
necessity). In its denotation of imminence, the basic volitional meaning of kolinga is often left
aside.

Mwana alingi akweya or kokweya!
child 3SG.AN-want-PRES 3SG.AN.SUB-fall-EVS or INF-fall-EVS
'The kid is going to fall!'
Film elingi ebanda or kobanda
Movie 3SG.INAN-want-PRES 3SG.INAN.SUB-start-EVS or INF-start-EVS
"The movie is about to start'

The choice between a volitional reading and a reading in terms of imminence is not so much a
matter of form (subjunctive vs infinitive) as of world knowledge, the imminence reading
being triggered when the action described (e.g., 'to fall') or the subject referred 10 (e.g., an
inanimate thing such as a movie) cannot be construed in volitional terms.

When kouta ('ta come from') is followed by an infinitive, it refers to arecent completion
of an action or event.

Natui kobenga ye
lSG-come_from-PRES INF-call-EVS 3SG.AN
'I've just called him'

When kokoma ('to arrive', 'to become') is followed by an infinitive, it denotes an
acquired habit or quality.

Akomi kotonga ngai
3SG.AN-arrive-PRES INF-criticize-EVS lSG
'He's acquired the habit of criticizing me (whereas before he wouldn't do this)'

When kosila ('to end') is followed by a verb in the PRES, DPRES, URP, or UDP, it
conveys the meaning of 'already'. In each of these cases, however, the morphology of the
auxiliary is VP-si, including in careful speech.

Bosi bosombi ndako
2PL-end 2PL-buy-PRES house
'You have already bought a house'
Nasi nabala
ISG-end lSG-matry-DPRES
'1 am already married (since a long time)'

Osi obengaki ngili
2SG-end 2SG-call-URP lSG
'You had already called me'
Basi balobaka
3PL.AN-end 3PL.AN-speak-UDP
'They had a1ready spoken'
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3.10.6.11. The habitual (HAB)
Structure: VP-R-aka

nasalaka: 'I always/usually work'
tomitunaka: 'we always/usually ask
ourselves'

bolobaka: 'you always/usually speak'
bakendeke: 'they always/usually go'

Like some uses of the present continuous, this form includes an iterative aspect and as
such refers to habits. In contrast to the present continuous, however, the habits indicated by
HAB are not temporally restricted. The utterance encompasses both the present and the past
and allows for predictions concerning the future. Compare the following example with its
counterpart given in 3.10.6.6:

Kodi abimaka mingi
Kodi 3SG.AN-exit-HAB QUANT
'Kodi (is the kind ofperson that) goes out a lot'

3.10.6.12. The intensifying suffixes (INTENS)
Structure: VP-R-äkä, -aka

The suffix -aka may replace the EVS ofthe infinitive (including in the continuous forms), the
future, and the imperative to modalize the radical. The modal meaning produced by -akd is
epistemic modality (certainty), or, in the case of the imperative, it denotes the speaker's
insistence. The suffix -aka is the equivalent used with the subjunctive, in which case it also
denotes speaker's insistence. (Full interchangeable distribution of -aka and -dM may
somtimes be observed as weil, however.)

Nakosl te, Kodi azalaki kopesaka babola bilambal
ISG-lie-PRES not, Kodi 3SG.AN-be-URP INF-give-INTENS the poor clothes
Tm not lying, Kodi was really distributing clothes to the poor!'
Kodi akopesaka babola bilamba!
Kodi 3SG.AN-FUT-give-INTENS the poor clothes
'Kodi will really give cloth es to the poor!'
Pesaka babola bilamba!
give-INTENS the poor clothes
'Now do give clothes to the poor!'
Bapesaka babola bilamba!
3PL.AN.SUB-give-INTENS the poor clothes
'(I would so much want) them to give clothes to the poor!'

3.10. 7. Radical extensions

3.10.7.1. General observations
As mentioned above, the radical extensions are bound morphemes which are positioned
immediately after the radical (and before the TAM-distinctive suffixes) and which expand the
grammatical and semantic range ofthe verb.

The degree ofproductivity (i.e., the degree to which the extensions may freely be attached
to existing sterns for the creation of a locally needed term) is variable, some of them being
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almost fully productive, other extensions occurring only in fixed lexical items. The following
table presents the seven extensions in descending order ofproductivity.

-el- applicati ve
-IS- causative
-an- reciprocative, reflexive, stative
-am- passive
-w- reversrve
-01- causative (of -w- forms)
-al- stative

The extensions are the object of the process of progressive phonological assimilation
explained above.

The most typical formal characteristic of the radical extensions is their tonological
neutrality. In contrast to radicals, the VP, the EVS, and the mood and TAM markers, the tone
of the extensions is not fixed but is the object of regressive tonological assimilation. This
means that they adopt the tone of the EVS or mood or TAM marker that folIows. When
several extensions arecombined, the assimilation runs from right to left over all extensions
(the radical always remaining unaffected).

koldmba: 'to cook (TRANS)'; kolambela: 'to cook for (someone)"; nalambell: Tve cooked
for (sorneone)': naldmbelaka: 'I usually/always cook for (sorneone)'
kokita: 'to descend (INTRANS)'; kokitisa: 'to bring down (TRANS)'; nakitisaka: '1
always/usually bring down'; nakitiselaki: 'I brought down for (sorneone)'

3.10.7.2. -el-
The applicative extension expands the range of the root form towards an object or person that
receives, benefits from, or experiences the results of the action or event.

koloba: 'to say'; kolobela: 'to say to (sorneone)'
kotüna: 'to ask'; kotunela: 'to ask to (sorneone)'
kopona: 'to choose'; koponela: 'to choose for (sorneone)'
kokufa: 'to die'; kokufela: 'to die in (someone's family)'
kobitna: 'to go/come out'; kobimela: 'to appear to (sorneone)'

3.10.7.3. -is-
The causative extension indicates that the action or event described by the verb is caused to be
performed.

kobonga: 'to conform', 'to be fit'; kobongisa: 'to arrange', 'to repair'
kobanga: 'to be afraid '; kobangisa: 'to frighten'
kokita: 'to descend (INTRANS)'; kokitisa: 'to descend (TRANS)', 'to bring down'
koyeba: 'to know"; koyebisa: 'to inform', 'to tell'
kobunga: 'to be lost'; kobungisa: 'to lose'

The verbs koliya ('ta eat'), koswä ('to bite'), and koyä ('to come') have irregular forms.

koleisa: 'to feed' kosweisa: 'to make (someone) bite'
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koyeisa: 'to make (sorneone) come'

Some causative fonns are fixed lexical items in that no root form can be attested
(anymore).

kokanisa: 'to think'; *kokana kolimbisa: 'to forgive'; *kolimba

The regressive tonological assimilation remains applicable to these fonns. Compare the
infinitival fonns with:

Nakanisaki oyebl ye
ISG-think-URP 2SG-know-PRES 3SG.AN
'I thought you knew her'

Alimblsa yo
3SG.AN-forgive-DPRES 2SG
'He forgave you'

3.10.7.4. -an-
The -an- extension makes the root form reciprocative, stative (referring to the resulting state
of affairs, rather than to the process itself) or reflexive.

kolinga: 'to want', 'to love'; kolingana: 'to love each other'
koboya: 'to refuse ', 'to detest'; koboyana: 'to refuse each other', 'to detest each other'
koswä: 'to bite'; koswäna: 'to quarrel'
kokata: 'to cut'; kokdtana: 'to be (in astate ofbeing) cut off'
kobomba: 'to hide (TRANS)'; kobombana: 'to hide each other' or, with singular subject 'to
be (in astate ofbeing) hidden'
koyeba: 'to know'; koyebana: 'to know each other' or, with singular subject 'to be (in astate
ofbeing) known'
kotuta: 'to hit', 'to bang'; kotutana: 'to bang into each other' or, with singular subject 'to hurt
oneselfat'

An example of extended verb fonns without attested root form (but always with
maintenance ofregressive tonological assimilation) is:

kobosana: 'to forget'; *kob6sa kokesene or kokesana: 'to differ from each other'; *kokese

In a very limited number of cases, the -an- extension is used for the reversive, indicating
the opposite ofthe original meaning.

kobenga: 'to call', 'to summon'; kobengana: 'to chase away', 'to expelI'

3.10.7.5. -am-
The -am- extension occurs in passive fonns.

kobota: 'to give birth to'; kobotama: 'to be born'
kokanga: 'to dose'; kokangama: 'to be closed'
kokunda: 'to bury'; kokundama: 'to be buried'
kobunga: 'to be lost'; kobungama: 'to be lost (by someone)'
kotonda: 'to be full'; kotondama: 'to be filled'
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Verbs without attested root form include:

kolimbama: 'to be forgiven'; "kolimba (but kolimbisa, 'to forgive')
kotelema: 'to stand'; "kotela (but kotelemisa: 'to lift')
konyokwama: 'to suffer'; "konyokwa, *kony6ka (but konyokola, see below)

A morphological exception is the verb kosala ('to do'), which has both kosalama and
kosalema ('to be done') as its passive form.

3.10.7.6. -w-

The reversive extension turns the process designated by the verb around, resulting in what can
be conceived of as the opposite of the meaning of the root form,

konyanga: 'to solidify (INTRANS)'; konyangwa: 'to melt (INTRANS)'
konyangisa: 'to solidify (TRANS)'; konyangwisa: 'to melt (TRANS)'

In some cases, the extension both reverses and passivizes the root form,

kokunda: 'to bury'; kokundwa: 'to be unearthed', 'to be exhumed' (see also kokundola below)

There are, again, fonns for which no root form can be attested. Some ofthese forms show,
as will also be mentioned in the following section, that the -w- extension must be considered
to operate in interaction with the -01- extension, without it being identifiable which one ofthe
two counts as the primary and which one as the extended form.

kodondwa: 'to jump', 'to boast'; "kodonda
kolongwa: 'to depart'; 'lkolonga ('to conquer')
konyokwama: 'to suffer'; "konyoka, "konyokama (but konyokola, see below)
kotambwisa: 'to walk (TRANS)', 'to escort'; "kotamba, "kotambisa (but kotambola, see
below)

3.10.7.7. -01-
The -01- extension operates in interaction with the -w- extension. In some cases, the -0/- form is
the causative pendant of the -w- form (or, the -w- form the stative/passive pendant of the -0/-
form),

konyangwa: 'to melt (INTRANS),; konyangola: 'to melt (TRANS)' (compare konyangwisa
above)
kodondwa: 'to jump', 'to boast'; kodondola: 'to cause to jump'
kolongwa: 'to depart'; kolongola: 'to remove'
kokundwa: 'to be exhumed'; kokundola: 'to unearth'

In a number of special cases, other extensions are involved in the interaction between -w-
and -ol-.

konyokola: 'to distress (TRANS)'; konyokwama: 'to suffer' (-w- and -am-)
kosukola: 'to wash'; kosukwama: 'to be washed' (-w- and -am-)
kokabola: 'to divide'; kokabwana: 'to be in astate of division' (-w- and -an-)

Univ. Bayreuth
Univ. Bibliothek
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kotambola: 'to walk (INTRANS)'; kotambwisa; 'to escort (TRANS)' (-w- and -is-)

There are, finally, verb forms which only occur in their -0/- form:

koyekola: 'to study'; "koyekwa, "koyeka

3.10.7.8. -a/-

The -al- extension is the least productive and is virtually unattested beyond the following
case.

kotika: 'to leave (TRANS)'; kotika/a: 'to stay'
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4. SYNTAX

4.1. Word order

4.1.1. Noun phrase

The word order in the noun phrase is head-initial, which means that heads precede their
qualifiers, quantifiers, and other modifiers.

ndako malamu: 'a good house'
ndako na biso: 'our house'
nddko ya Kodi: 'Kodi's house'

ndako nyonso: 'all houses'
ndako minei: 'four houses'
ndako ebele: 'many houses'

One ofthe few exceptions is that variant ofthe possessive pronoun that precedes its head
(see 3.4.3).

ya bis6 ndako: 'our house'

Another exception is the adverb mwd ('slightly', 'somewhat', 'a bit'), wh ich always
precedes the word it modi fies.

mwd kitoko: 'somewhat beautiful'

With regard to the relative order of the determiners in the noun phrase, the possessive
pronoun precedes all other determiners. Quantifiers and numerals follow the possessive
pronoun, and the adjective or equivalent qualifier comes at the end. In this end position, the
adjective or equivalent qualifier must be tied to the preceding part of the noun phrase by
means ofthe connective (see also 3.3).

ndako kitoko
house beautiful
'a beautiful house'
nddko na ngai ya kitoko
house POSPR.I SG CONN beautiful
'my beautiful house'
banddko na ngai ny6nso ya kitoko
houses POSPR.lSG QUANT CONN beautiful
'all my beautiful houses'

4.1.2. Verbphrase

4.1.2.1. Declarative sentences
Lingala word order at sentence level is SVO. Indirect objects precede direct objects.

Kodi apesi ngai mokandä
Kodi 3SG.AN-give-PRES ISG letter
'Kodi has given me a letter'
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Sukola mwana!
wash-IMP child
'Wash the baby!'
Sukolela ngal ye!
wash-APP-1MP ISG 3SG.AN
'Wash hirn for me!'
Pesa ngai ye!
give-1MP ISG 3SG.AN
'Give hirn to me!'

All adverbial and prepositional phrases come after the objects.

Nakosukolela bin6 ye na sima
ISG-FUT-wash-APP-EVS 2PL 3SG.AN at backside
'I will wash hirn for you later'
Nakosukolela bino ye liboso ya ndako
ISG-FUT-wash-APP-EVS 2PL 3SG.AN front CONN house
'I will wash hirn for you in front ofthe house'

4.1.2.2. Negative sentences

Negation is rendered by means ofthe particle te (sometimes ti), which comes at the end ofthe
c1ause to which the negation is applicable.

Nakoki kokenda na ndako na ye te
lSG-can-PRES INF-go-EVS to house POSPR.3SG.AN not
'I cannot go to her house'
Nayebi te soko alingl komonisa ngal motuka na ye ya sika
ISG-know-PRES not if3SG.AN-want-PRES 1NF-see-CAUS-EVS lSG car POSPR.3SG.AN
CONN recently
'I don't know if she wants to show me her new car'

4.1.2.3. Interrogative senten ces

In yes/no questions, the word order is the same as in declarative sentences.

Okoki kokenda na ndako na ye?
2SG-can-PRES INF-go-EVS to house POSPR.3SG.AN
'Can you go to her house?'

In WH-questions, the interrogative pronoun appears in front ofthe sentence ifit functions
as its subject. Interrogative adverbs, as weil as interrogative pronouns that are not the subject
of the sentence, can appear both in front and at the end, the end position being the least
marked option.

Nani abengakl y6?
INTPR.AN 3SG.AN-call-URP 2SG
'Who called you?'
Obengaki nani?
2SG-call-URP INTPR.AN

Okendakl wapi?
2SG-go-URP where
'Where did you go?'
Wapi okendaki?
where 2SG-go-URP
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'Whom did you call?'
Bolingi nini?
2PL-want-PRES INTPR.INAN
'What do you want?'

'Where did you go?'
Oyebl ye boni?
2SG-know-PRES 3SG.AN how
'How do you know her?'

It is common for an interrogative pronoun or interrogative adverb to be followed by a
noun or pronoun. The construction must be interpreted as a predicative construction with
ellipsis of the copula.

Wapi y6?: 'Where are you?'
Wapi bang6?: 'Where are they?'
Wapi kiti?: 'Where's the chair?'

Nini yang6?: 'What's that?'
Boni Kodi?: 'How's Kodi?'

4.2. The verb and its suhject

4.2.1. Pro-drop
Personal pronouns in subject position are dropped when no contrast or other discourse
function is intended.

Toyebl te
IPL-know-PRES not
'We don't know'

Kasi bango bayebi
but 3PL.AN 3PL.AN-know-PRES
'But they do'

4.2.2. Concord
Although the verb of a sentence is in concord with the number and the anirnate-inanimate
distinction displayed by the subject, in some cases this concord may be semantically rather
than grarnrnatically based. This occurs especially when the subject is an inanimate noun
suggesting a generic animate referent.

Mokili bay6ki
world(class3) 3PL.AN-hear-PRES
'The whole world has heard'

When a complex subject covers distinct grammatical numbers, a plural verbal prefix is
used, privileging first person over second person and third person, and second person over
third person.

Ngal na Kodi tokei na ndako
ISG and Kodi IPL-go-PRES to house
'I and Kodi have gone home'
Y6 na Kodi bokei na ndako
2SG and Kodi 2PL-go-PRES to house
'You and Kodi have gone home'

In the discussion of conjunctions of personal pronouns in section 3.4.1 above, it was
mentioned that the first personal pronoun may be pluralized - although it retains a singular
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referent - so as to anti cipate the plural meaning of the entire conjunction .•The verbal prefix
can also be subject to this process of anticipatory pluralization. Compare (vertically):

Nazali na mopaya
lSG-be-PRES with guest
'I have a guest'
Tozali na mopdya
IPL-be-PRES with guest
'I am together with a guest'

Obiml na ye
2SG-exit-PRES with 3SG.AN
'You've gone out with hirn'
Bobimi naye
2PL-exit-PRES with 3SG.AN
'Y ou (SG) and he have gone out together'

4.3. Comparative and superlative as verbal relations
Comparatives and superlatives are rendered at the level of the verbal phrase. Usage is made of
the verbs koleka ('to pass', 'to surpass') and, less common, kopusa ('to surpass'). The
grammatical subject ofthe verb is the first term ofthe eomparison and the grammatical objeet
the second term. A prepositional phrase then indicates in whieh domain the comparison holds,

Kodi aleki Kalulu na makasi / kitoko
Kodi 3SG.AN-surpass-PRES Kalulu in strength / beauty
'Kodi is stronger / prettier than Kalulu'

The superlative is based on the same verbal relation, but the second term is mostly the
pronoun bange and has generie reference.

Kodi aleki bange na makdsi / kitoko
Kodi 3SG.AN-pass-PRES 3PL.AN in strength / beauty
'Kodi is the strongest'

4.4. Relative c1auses
As mentioned in the section on morphology (3.4.5), the relative pronoun is 6yo, which is
invariable, or zero. Relative c1auses follow the anteeedent.

Mibali 6yo bamonakl ngai bakoti na ndako wana
men RELPR 3PL.AN-see-URP lSG 3PL.AN-enter-PRES in house DEM2
'The men who saw me have gone into that house'
Mobali amonaki ngal ak6ti na ndako wana
man 3SG.AN-see-URP lSG 3SG.AN-enter-PRES in house DEM2
'The man who saw me has gone into that house'
Basoda 6yo namonakl bak6ti na ndako wana
soldiers RELPR ISG-see-URP 3PL.AN-enter-PRES in house DEM2
'The soldiers whom I saw have gone into that house'
Basoda namondki bak6ti na ndako wana
soldiers lSG-see-URP 3PL.AN-enter-PRES in house DEM2
'The soldiers whom I saw have gone into that house'

In object relative clauses contammg prepositional verbs (see section 3.10.2), the
antecedent is not resumed onee (by the relative pronoun) but twice: by the relative pronoun
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(whether zero or not) and by a personal pronoun plaeed after the preposition in the SVO
structure of the relative elause.

Motuka 6yo nazali na yang6 ekendeke malembe
car RELPR lSG-be-PRES with 3SG.INAN 3SG.INAN-go-HAB slow
'The car that Ihave is slow'
Mwana 6yo nayei na ye azalaka malamu
ehild RELPR ISG-come-PRES with 3SG.AN 3SG.AN-be-HAB good
'The child that I've brought is good'

4.5. Cleft senten ces
Cleft sentences make use of the eleft markers moto ('person'), eloko ('thing'), ye, bango, and
yang6 (see also 3.9). Moto and eloko are so much grammaticalized that they often remain
invariable to number while the verb remains in concord with the heads of moto and eloko. Ye,
bango, and yang6 (also displaying some level of grammaticalizatio, see below) nare used in
interrogative c1eft constructions.

4.5.1. Animate heads in subject cleft constructions
Moto ('person') is used in eleft sentences with anirnate heads. In the case of a subject eleft
construction, moto can be pluralized (bato) to take the nurnber of its head but mostly rernains
invariable.

Kodi moto asombi ndako
Kodi CLEF 3SG.AN-buy-PRES house
'It's Kodi who has bought the house'
Ngai moto nasombi ndako
lSG CLEF lSG-buy-PRES house
'It's me who has bought the house'
Y6 moto osombl ndako
2SG CLEF 2SG-buy-PRES house
'It's you who has bought the house'

Biso moto or bato tosombi ndako
lPL CLEF lPL-buy-PRES house
'It's us who have bought the house'
Bongo moto or bato basombi ndako
3PL.AN CLEF 3PL.AN-buy-PRES house
'It's thern who have bought the house'
Bamibali moto or bato basombi ndako
men CLEF 3PL.AN-buy-PRES house
'It's the men who have bought the house'

The head of the eleft construetion is quite frequently followed by the adverb nde ('really',
'aetually', 'in fact') for additional stress.

Bango nde moto basombi ndako
3PL.AN aetually CLEF 3PL.AN-buy-PRES house
'lt's aetually them who have bought the house'

4.5.2. Animate heads in object cleft constructions

In the ease of objeet e1eft construetions, moto always follows the singular-plural distinction.

Y6 moto nabetakl
2SG CLEF lSG-beat-URP
'It's you that I slapped'

Bango bato nabetaki
3PL.AN CLEF lSG-beat-URP
'It' s them that 1 slapped'
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4.5.3. Inanimate heads

Eloko ('thing') is used in eleft sentences with inanimate heads. Like moto, eloko is so much
grammaticalized that it can (but need not) remain invariable to the number of its head.
Moreover, in the case of eloko this proeess of grammaticalization is at an equal stage for
subject elefts and object elefts.

Klti eloko ekweyi
eh air CLEF 3SG.INAN-fall-PRES
'It's the ehair that has fallen'
Bakiti eloko or biloko ekweyi
eh airs CLEF 3PL.lNAN-fall-PRES
'It's the ehairs that have fallen'

Klti nde eloko nabuki
ehair aetually CLEF 1SG-break-PRES
'It's actually the chair that 1have broken'
Bakiti el6ko or biloko nabuki
chairs CLEF lSG-break-PRES
'It's the chairs that 1 have broken'

4.5.4. Interrogative cleft constructions
In addition to moto (for animates) and eloko (for inanimates), interrogative eleft sentences
also make use ofyang6, ye, and bange as eleft markers. fango is used with both animate and
inanimate referents, while ye and its plural form bango are used with animates only. Note,
with regard to grammaticalization, that outside cleft eonstructions, i.e. as a nominally used
demonstrative or personal pronoun, yango cannot be used for animates (see 3.4.1 and 3.4.2).

Animate bead
Moto almost always folio ws the number of the head (bato), ye a1ways (changing to bang6),
and yang6 has no plural form.

The eonstruction is similar for subject eleft constructions and object eleft constructions.

Mini moto asombl litungulu?
INTPR.SG.AN CLEF 3SG.AN-buy-PRES onion
'Who is it that has bought an onion?'
Nani yang6 asombl litungulu?
INTPR.SG.AN CLEF 3SG.AN-buy-PRES onion
'Who is it that has bought an onion?'
NIl11i ye asombi litungulu?
INTPR.SG.AN CLEF 3SG.AN-buy-PRES onion
'Who is it that has bought an onion?'
Nani ye obeti?
INTPR.SG.AN CLEF 2SG-beat-PRES
'Who is it that you've slapped?'

Nani yango obeti?
INTPR.SG.AN CLEF 2SG-beat-PRES
'Who is it that you've slapped?'
Banani bato obeti?
INTPR.PL CLEF 2SG-beat-PRES
'Who is it that you've slapped?'
Banani bango obeti?
INTPR.PL.AN CLEF 2SG-beat-PRES
'Who is it that you've slapped?'
Bantini yang6 obeti?
INTPR.PL.AN CLEF 2SG-beat-PRES
'Who is it that you've slapped?'

lnanimate bead
When the head is inanimate, the possible eleft markers are el6ko and yango. (Their equivalent
plurals are not applicable as the interrogative pronoun nini has no plural form (see 3.4.4).)

Nini el6ko ekweyl?
INTPR.INAN CLEF 3SG.INAN-fall-PRES
'What is it that has fallen?'
Nini eloko obuki?
INTPR.INAN CLEF 2SG-break-PRES
'What is it that you've broken?'

Nini yango ekweyi?
INTPR.INAN CLEF 3SG.INAN-falI-PRES
'What is it that has fallen?'
Nini yango Obliki?
INTPR.INAN CLEF 2SG-break-PRES
'What is it that you've broken?'
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4.6. Complementation

4.6.1. Non-interrogative clauses
Non-interrogative c1auses are mostly introduced by a zero complementizer or, more rarely, by
the complementizer te ('that', 'as follows').

Nayeblsi ye tozali kokenda na ndako
ISG-know-CAUS-PRES 3SG.AN IPL-be-PRES INF-go-EVS to house
'I've told her we are going horne'
Nayeblsl ye te tozali koken da na nddko
ISG-know-CAUS-PRES 3SG.AN that IPL-be-PRES INF-go-EVS to house
'I've told her that we are going horne'

4.6.2. Yes/no-interrogative clauses

Yes/no interrogative elauses are introduced by soki or the synonym soko ('if, 'whether').

Nayebi te soki akomonisa ngcii motuka na ye
lSG-know-PRES not whether 3SG.AN-FUT-see-CAUS-EVS lSG carPOSPR.3SG.AN
'I don't know ifhe's going to show me his car'

4.6.3. WH-interrogative clauses
WH-interrogative clauses are also introduced by soki (or soko] ('if, 'whether'), but they
repeat the interrogative pronoun or adverb ofthe equivalent interrogative sentenee.

Nayebi le soko alingi nini
lSG-know-PRES not whether 3SG.AN-want-PRES INTPR.INAN
'I don't know what he wants'
Toyebi te soki akei wapi
IPL-know-PRES not whether 3SG.AN-go-PRES where
'We don't know where she has gone'

4.7. Condition

4.7.1. Open condition
Ifthe question as to whether the condition will be fulfilled or not remains open, the verb in the
subordinate clause is put in the PRES and the verb ofthe main c\ause in the FUT. Soki or soko
('if) introduce the conditional c\ause; mbele ('then', 'in that case') may be used to introduce

longer main c\auses.

Soko olel nuipa l1a ngai, nakobeta ya
if2SG-eat-PRES bread POSPR.1SG, lSG-FUT-beat-EVS 2SG
'If you eat my bread, 1'\1 slap you'
S61d mbula ebeti, mbele nakokenda mosala te
ifrain 3SG.INAN-beat-PRES, then lSG-FUT-go-EVS work not
'Ifit rains, then I won't go to work'
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4.7.2. Hypothetical and counterfactual conditions
If the fulfillment of the condition is unlikely (hypothetical) or if it is altogether excluded
(counterfactual) (there is no formal dinstinction between the two in Lingala), the verb in the
subordinate clause is put in the SUB or in the URP. For the verb in the main clause, a
compound form with kolinga ('to want') in the URP is used, followed by either the
subjunctive or the infinitive. (This usage of kolinga is one more instance ofits being situated
in a transitional phase of grammaticalization, see also section 3.10.6.10 above).

A: Lobi tokutanaki ngai na Sendi.
Lobi to-küt-an-aki ngat na Sendi
yesterday IPL-meet-REC-URP ISG and Sendi.
'I met Sendi yesterday.'

5. SAMPLE TEXT

Note: French words, appearing through codeswitching, are marked in italic font.

Soko obenga, nalingdki kosalisa yo
if2SG.SUB-call-EVS, lSG-want-URP INF-do-CAUS-EVS 2SG
'Ifyou called (had called), I would help (have helped) you'
Soki obengdki, mbele nalingakl kasalisa ya
if2SG-eall-URP, then ISG-want-URP INF-do-CAUS-EVS 2SG
'Ifyou ealled (had ealled), then I would help (have helped) you'
Soko obenga, nalingdki nasalisa ya
if2SG.SUB-call-EVS, ISG-want-URP ISG.SUB-do-CAUS-EVS 2SG
'Ifyou called (had called), I would help (have helped) you'
Soki mwana asala mabe, alingaki akenda libanda
if child 3SG.AN.SUB-do-EVS bad, 3SG.AN-want-URP 3SG.AN.SUB-go-EVS outside
'If the kid behaved (had behaved) badly, he would have to go (would have had to go) outside'

Topesanaki mböte, toliyaki.
To-pes-an-aki mböte, to-liy-aki
IPL-give-REC-URP greeting, IPL-eat-URP
'We said hello and we had dinner.'

Nasha moto alämbelaki biso.
Nasha moto a-Iärnb-el-aki bis6
Nasha CLEF 3SG.AN-cook-APP-URP IPL
'It was Nasha who eooked for us.'

B: Na sima bosäli nini?
Na sima bo-sal-i nini
at backside 2PL-do-PRES INTPR.INAN
'What did you do next?'

4.8. Consecutio tempo rum
In complex sentences, the temporal deictie center is not the speaker, but the subject referent of
the main clause. Thus, the tense in which the verb of the subordinate clause is to be inflected
is not relative to the tense in which the speaker chooses to inflect the verb of the main clause
(or, in other words, the tense of the subordinate clause remains that of its original
proposition). Compare:

A: Na sima ayebisi ngäi likambo möko ebangisaki ngäi mingi.
Na sima a-yeb-is-i ngäi likambo mökö e-bang-is-aki ngäi mingi
at baekside 3SG.AN-kl1ow-CAUS-PRES ISG affair QUANT 3SG.INAN-fear-CAUS-URP
ISGQUANT
'Next he told rne sornething that appalled me a lot.'

Akanisl tokokenda na ndako
3SG.AN-think-PRES IPL-FUT-go-EVS to house
'She thinks we will go horne'
Akanlsaki tokokenda na ndako
3SG.AN-think-URP IPL-FUT-go-EVS to house
'She thought we would go horne'
Akanisi tozali kosukola bilamba
3SG.AN-think-PRES IPL-be-PRES INF-wash-EVS clothes
'He thinks we are washing clothes'
Akanisaki tozali kosukola bilamba
3SG.AN-think-URP IPL-be-PRES INF-wash-EVS clothes
'He thought we were washing clothes'
Akanlsi nayibi motuka na ye
3SG.AN-think-PRES ISG-steal-PRES car POSPR.3SG.AN
'He thinks I have stolen his car'
Akanisaka nayibi motuka na ye
3SG.AN-think-UDP ISG-steal-PRES car POSPR.3SG.AN
'He thought (long aga) that I had stolen his car'

Kutu likarnbo möko ya kobanga,
Kütu likarnbo mökö ya ko-bang-a
really affair QUANT CONN INF-fear-EVS
'Really something scary.'

B: Ezalaki nini?
Evzal-äki nini
3SG.INAN-be-URP INTPR.INAN
'What was it?'

A: BOIl, bokil6 11aye abimäki kos6mba biloko ya koliya.
Bon, bokil6 na ye a-bim-aki ko-sömb-a bil6ko ya ko-liy-a
well, sibling-in-Jaw POSPR.3SG 3SG.AN-exit-URP INF-buy-EVS things CONN eat
'Well, his sister-in-law had gone out to buy food.'

Azwi bus.
A-zw-i bus
3SG.AN-get-PRES bus
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'She took the bus.' however until today 3PL.AN-eome-URP INF-get-EVS 3SG.AN at elinie not
'However, until today they haven't eome to the hospital to get hirn.'

Tango bak6mi na rond point, bus enitani na m6tuka mökö ya pembe.
Tango ba-körn-I na rond point, bus e-tüt-än-I na mötuka mökö ya pernbe
time 3PL.AN-arrive-PRES atjunetion, bus 3SG.INAN-hit-STAT-PRES on ear QUANT
CONNwhite
'When they arrived at the junetion, the bus eollided with some white car.'

B: Käsi, baSendi bälongola bokil6 na bango kuna!
Kasi, ba-Sendi ba-Iongol-a bokilo na bangö ku nä
but, PL-Sendi 3PL.AN.SUB-remove-EVS sibling-in-law POSPR.3PL.AN there
'Why, Sendi and his relatives should get their sister-in-law out ofthere!'

Ezalaki kokende na vitesse mökö ya kobanga.
Eszal-akf ko-kend-e na vitesse mökö ya ko-bäng-a
3SG.INAN-be-URP INF-go-EVS with speed QUANT CONN INF-fear-EVS
'It was driving at a frightening speed.'

Bato ebele bazalaki na käti, bazokakl moyen te,
Bato ebele ba-zal-aki na kati, ba-zok-aki moyen te
people QUANT 3PL.AN-be-URP at inside, 3PL.AN-be_injured-URP way not
'There were many people inside, they got injured like you wouldn 't believe.'

Na kati ya bato wänä, bamemäki bato motöbä na hopitai.
Na käti ya bato wänä, ba-mem-äki bato motöbä na hopital
at inside CONN people DEM2, 3PL.AN-earry-URP people six to clinic
'Out of those people, they brought six to the hospital.'

Bokil6 na ye pe azalaki na kati ya bang6.
Bokilö na ye pe a-zal-äki na kati ya bangö
sibling-in-law POSPR.3SG also 3SG.AN-be-URP at inside CONN 3PL.AN
'His sister-in-law was also among them.'

Tango bakei na hopital, tängo batalt ye, barnöni lob6ko na ye ebukanäki.
Tango ba-ke-i na hopital, tango ba-täl-I ye, ba-mön-I loböko na ye e-buk-an-aki
time 3PL.AN-go-PRES to c1inie, time 3PL.AN-look-PRES 3SG.AN, 3PL.AN-see-PRES arm
POSPR.3SG 3SG.INAN-break-STAT-URP
'When they went to the hospital, and when they examined her, they saw that her arm was
broken.'

Na kati ya hopital, moyibi möko azalaki koläla pembeni ya bokilo ya Sendi.
Na kati ya hopital, moyibi mökö a-zal-aki ko-lal-a pembeni ya bokilo ya Sendi
at inside CONN elinic, thiefQUANT 3SG.AN-be-URP INF~sleep-EVS side CONN
sibling-in-Iaw CONN Sendi
'At the hospital, there was a thieflying next to Sendi's sister-in-law.'

Moyibi wäna bapolice bazalaka koluka ye banda kala.
Moyibi wänä ba-police ba-zal-aka ko-luk-a ye banda kala
thiefDEM2 PL-police 3PL.AN-be-UDP INF-seek-EVS 3SG.AN sinee a long time ago
"The police had been looking for that thief since long. '

Nzokande tii lelö bayaki kozwa ye na hopital te,
Nzokande tii lel6 ba-y-aki ko-zw-a ye na hopital te
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145 Russian E. Audrews
146 Uzbek I.D, Cirtautas
147 Georgian M, Cherehi
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150 Azert A. Bodrogligeti
151 Tagalog L. Shkarban
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153 Demolic St. Vinson
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166 Vuehi M.S. Linn
16711elmen J. Bobaljik
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170 Tol D. Holt
171 Secret Language ofChinese

Vanbin Qu
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173 Khamnigan MongoI Juha

Janhunen
174 Nepali Balthasar Bickel & J.

Peterson
175 Comeerudo R.C. Troike
176 Panamint (Central Numie, Uto-

Aztecan) J. MeLaughlin
177 Karaja M. maia
179 Toba H.E. Manelis Klein
180 Degema E.E. kari"
181 Kupeüo J. Hili
182 Cayuga H.-J. Sasse
183 JaqaruM.J, Hardrnan
184 Madurese W. D. Davis
185 Kamass A. Künnap
186 Enets A. Künnap
187 Guajiro J. Alvarcz
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189 Salar A.M. Dwyer
190 Esperanto Ch. Gledhill
191 Bonan Chen Nai-Xiong
192 Maipure (Arawak) Raoul Zamponi
193 Kiliwa (Siouan) M. Mixeo
199 Miluk Coos (Coosan) Anthony

Grant
200 Karbardian (East Circassian) John

Colarrusso
201 Irish Aidian Doyle
202 Qae Evelyn Todd
203 Bilua Evelyn Tadd
204 Ket Edward J. Vajda
205 Finnish ßorje Vähärnäki
206 Ancashino Quechua S. Heman

Aguilar
207 Damana (Chibcha) Mari. Trillos
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12 Even (Tungusic) A.L. Malchukov" R.O. Mutalov
16 Middle Egyptian R. Schulz et al. 93 Daur (Mongolic) Chaolu Wu
18 Sanskrit D. Killingley & S.- Y. (Üjiyedin Chuluu)"

Killingley' 100 Bare (Arawak) Alexandra Y.

19 Ixtenco Otomt (Otomanguean) Y. Aikhenvald'
Lastra" 101 Acadian French D. Jory & V.

20 Maori R. Harlow" Morapanyane"
21 Chadian Arabic S. Abu-Absi" 102 Polabian (Slavic) W. Suprun & U.
22 (Modern Eastern) Armenian N.A. Doleschal

Kozintseva" 103 Chamling K. Ebert"
25 Khoekhne W. Haacke 104 Kodava (Dravidian) K. Eben'
27 Passamaquoddy-Maliseet 105 Romanes (Sinti) D. Holzingcr"

(Algonquian) R. Leavitt" 106 Sepeöides-Romani P. Cech & M.F.
28 Rural Palestinian Arabie (Abu lteinschink"

Shusha dial.) K.N. Shahin' 107 Roman (Romani) D. W. Haiwachs
30 Northern Sotho L.J. Louwrens, I.M. et. al.

Koseh & A.E. Kotze' 108 Lachian (Slavie) K. Hannan
31 Saliba (Western Oeeanie) U. Mosel' 109 Karachay (Turkie) SI. Sccgmiller"
33 Wiyot (Algic) K.V. Teeter 111 Nivkh E. Gruzdeva
34 Sinhala J.W. Gair& J. Paclillo" 112 Rutul (Dagestan) H. van den Berg
47 Tarnanaco (Carib, extinet) Sp. & S. Maxmudova

Gildea & S. Meira 114 Hittite S. Luraghi"
50 Zulu S.E. Boseh & G. Poulos" 115 Lower Sorbian (Slavie) G. Spieß
57 Comorien (Bantu) Ahmed-Chamaga 116 Songhay R. Nieolai & P. Zima'
58 Tokelauan (Polynesian) R. Hooper" 117 Macedonian V.A. Friedman
59 Kunama M.L. Bender+ 119 Abkhaz SI. Chirikba
62 Belarussian A.Ja. Suprun & U. 120 Ainu J.C. Maher

Doleschal 121 Adyghe R. Srneets
63 Maldivian/Divehi J.W. Gair & B. 122 Tuki (Niger Kordofan) E. Biloa

Cain 123 Hindi Mahendra K. Verma
64 Dogon V. Plungian" 124 Q'eqehi' (Mayan)J. DeChieehis
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70 EI Gallego J.A. Pcrez Bouza" 130 Ratahan N.P. Himmelmann &
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73 Kaldera! (Romani) L.N. Tcherenkov Peraha
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Amaya
208 Embera (Chocö) Daniei Aguirre
209 Hiligaynon I Jlonggo Walter L.

Spitz
210 Lobire Moses Kwado-Kambou
211 Fering (Northfrisian, Germanic)

Karen Ebert
212 Udmurt (Finno-Ugric) Erberhard

Winkler
213 Ancienl Greek Silvia Luraghi
214 Chiwere Siouan N. Louanna

Furbee & Jill D. Davidson
215 Chuckchee (Paleosiberian)

Alexander Volodin
216 Cbiriguano Wolf Dietrich
217 Latvian Nicole Nau"
222 Tyvan Gregory Anderson
225 Siovenian Ch. Gribble
226 Noolka T. Nakayama
227 Malayalam Rodney Moag
242 Modern Scots Alexander T

Bergs
251 Xakas Gregory Artdersen=
252 Old Saxon James E. Cathey
254 Saho (East Cushitic) Giorgio Banti
255 Udeghe (Tungus-Manchu) Albina

H.Girfanova
256 NewarilNewar E. Austin Haie
257 Tyvan (Turkie) Gregory Anderson
258 Biri (Pama-Nyungan) Angela

Terrill'
260 Oslyak (Uralte) Irina Nikolaeva
261 Lingala Michael Meeuwis
262 Klallam Timothy Montier
263 Manchu Carsten Naeher
266 Chuj Judith Maxwell
267 Kaqehikel Judith Maxwell
268 Urak Lawoi' David Hogan
269 Karttlana LR. Storto
270 Sapuon Pascale Jacq & Paul

Sidwell
271 Oi Pascal. Jacq & Paul Sidwell
272 Talieng Pascale Jacq & Paul

Sidwell
273 Bubbure Andrew Haruna
274 Romanian Cynthia M.

Vakareliyska
275 Aragones Carlos Inehaurralde
276 Ch.gal.y A. ßodrogligeti
277 Turkish A Bodrogligeti
278 Isleüo Spanish Felice Coles
298 Gheg Pandeli Pani
300 Nuu-ehah-nullh (Noolka) T.

Nakayama
301 Oneida C. Abbott
302 Sapuon P. Jacq & P. Sidwell
303 Oi P. Jaeq & P. Sidweil
304 Talieng P. Jaeq & P. Sidwell
305 Ostyak L Nikolaeva
306 Ottoman A. Bodrogligeti
307 Faetar Naomi Nagy
311 Juang Manideepa Patnaik
312 Karitiana I.. Raeeanello Storto
320 Kawesqar Oscar Aguilar F.
321 Turkish A Bodrogligeti
322 Sb.ngh.i Sean Zhu

Languages of the
WorldlText Collections:
01 Even- Texts Andrej Malchukov
05 Palestialan Texts Kimary N. Shahin
07 Tariana Texts (North Arawak)

Alexandra Aikhenvald
08 Chinook Jargon Zvjezdana Vrzic
09 Weslern Apache Texts w.de Reuse
11 Camling -Texts Karen Ebert
12 lIelmen - Texts Jonathan David

ßobaljik
14 A Colieclion of Laz Spoken Texts

(+CD-ROM) Silvia Kutscher &
Nuran Sevim Gene

15 Saho Texts Giorgo Banti
16 Mbay Texts John M. Keegan

Languages of the
World/Text Library:
01 Minhe Mangghuer Folktales Zhu

Yongzhong. Wang Xianzheng. Keith
Slater & Kevin Stuart

02 Xunhua Salar Folklore Ma Wie,
Ma Jianzhong & Kevin Stuart

03 Huzhu Mongghul Folklore
Limusishiden & Kevin Stuart

04 Auzhu Folklore Seleetions
Limusishidcn & Kevin Stuart (eds.)

05 Die udisehen Evangelien der
Gebrüder BeOanov (1893)
Wolfgang Schulze

06 Anlhology of Menominee Sayings
Timothy Guile

07 Kawesqar Texts Oscar Aguilar F.

Languages of the
World/Dictionaries:
01 Minhe l\1angghuer - English

Diclionary Wang Xianzheng
(Qinghai Medical College), Zhu
Yongzhong (Zhongchuan Junior
Middle School), Keith Slater
(Qinghai Junior Teachers' College),
& Kcvin Stuart (Universtty of
California, Santa Barbara)

03 Dietionary of Mbay John Keegan"
05 Dictio na ry of Sango Bradford &

Bradford
06 A Dielionary of Negerholiands

Robin Sabino & Anne-Katrin
Gramberg

07 Degerna - English Dielionary
Ethelbert Kari

08 Eudeve Dielionary David Shaul
09 A Short Bonan-English Dictionary

Chen Nai-Xiong
10 A Shorl Dongsiang-English

Dictionary Chen Nai-Xiong
I1 A Shorl Mongour-English

Dictionary Chen Nai-Xiong
12 A Short Easl Yugour-English

Dielionary Chcn Nai-Xiong

13 A Short Dagour-English
Dictionary Chen Nai-Xiong

14 Tyvan dlcttonary Gregory
Anderson

15 Xakas dielionary Gregory
Anderson

16 Nh.heun - Freneh - English
Lexieon Michel Ferlus (ed. by P.
Jacq & P. Sidwell)

21 Comparative West Bahnarie
Dielion.rl' P. Jacq & P. Sidweli

Standing
orders
available
for all 4
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language and location in Space and Time
PETR ZIMA & VLADIMiR TAX (eds.)
CharIes University, Prague

This is a collection of papers prepared within the framework of the research
project Communicatlons, Contacts and Barrlers in Different Cultures and
Regions of Europe and Africa (IFSC /IZV, Charfes University, Prague, Grant
Agency of the Czech Republic Project No 403/96/0787). The major part of the
papers published within this volume was presented either at the international
workshop Language and its Stratificatlon In Space and Time held in Prague
in 1996, or at various disciplinary (linguistic) and multidisciplinary (sociolinguistic
and psycholinguistic) round-tables organized in 1996 and 1997 by this research
group in cooperation with the CharIes University and the Prague Linguistic
Circle. The multidisciplinary character of the project offered even out/ooks in
philosophical and cognitive aspects of the linguistic expression of existence and
its location in space and time. That is why the present volume was prepared in
cooperation with a philosopher and a participant from the Max Planck Institute
for Sociolinguistics. In spite of the fact that language data and situations dealt
with by these papers involve different language types, families and areas
deserving different cultures in several regions of two continents, the original
vers ions of certain papers were subject to discussions, and a sort of
coordination and homogenisation was attempted. As several authors of the
present team are also members of the Groupement de Recherche Europeen
No 1172 of the Centre National de la Recherche Scientifique (Paris) "Diffusion
Lexicale" (Caron, Cyffer, Jungraithmayr, Nicolai', Zima), the main focus of most
papers was on languages of the Sahel-Sahara region of Africa. However,
contrasting with data from languages of other regions both in Africa (Bantu) and
in Europe (Indo-European in general, and Romance or Baltic languages in
particular) proved very useful and offered opportunities for attempting more
universal conclusions.

Papers presented by Eleonore Adwiraah, Thomas Searth, Siegmund Brauner,
Cecile Canut, Bernard Caron, Norbert Cyffer, Nella Vladimirovna Gromova,
Tomää Hoskovec, Herrmann Jungraithmayr, Robert Nicolai', Eric Pederson,
Zdenek Pinc, Jan Sabrsula, Petr Zima
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Introduction to Linguistic Field Methods
BERT VAUX & JUSTIN COOPER
Harvard University

The present volume addresses the need for an up-to-date, accessible, and
comprehensive inlroduction to the elicitation or linguistic data from native speaker
informants. The material, following an inlroductory chapter surveying the general
enterprise of field research, is organized into eight major areas of current linguistic and
anlhropological Interest: Phoneties, Phonology, Morphology, Syntax, Semanties,
Sociolinguistiesl Oialectology, Lexicography, and Folklore. The chapters are designed to
be covered at a rate of one per week, based on a sixteen-week semester. Each chapter
presenls basic slructures to be elicited, and provides cautionary tales drawn from the
experiences of seasoned field workers who have atternpted to elicil these structures.
These, in turn, are followed by suggested readings and Illustrative exercises for each
chapter. Emphasis is placed not on developing a theory of field work, but ralher on
providing enlightening suggestions and entertaining anecdotes designed to guide
sludents down thelr own personal patn to linguistic discovery.
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Coursebook in Feature Geometry
JOHNNEWMAN
Massey University

The Coursebook in Feature Geometry is an undergraduate course introducing students to
current phonology through a sustained use of the Fealure Geometry framewerk. It is
writlen as a coherenl, accessible, and well-illustrated introduction to the key ideas of
Feature Geometry, focusing on rules of assimilation. In ils 20 units and 40 exercises, it
takes the reader step-by-step Ihrough Ihe represenlational devices of Feature Geometry.
The Coursebook altempts 10 presenl Ihe core ideas of Fealure Geometry in a unified
way, rather than altempting to incorporale the (considerable) debate conceming almost
every aspect of the theory. The version of Feature Geomelry underlying Ihe Coursebook
is basically thai found in Sagey's The Representation of features in non-linear phonology
(1990), revised in accordance with the claims of Lahiri and Evans' 1991 article on
Pa/atalization and corona/ity.

The author is Senior Lecturer in the Oepartment of L1nguisties and Second Language
Teaching, Massey University, New Zealand. The author has a PhO in lingulsties from Ihe
University of California at San Olego.
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